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Распаата. } 


Усталый, измученный вернулся домой Маугли 
съ Утеса СовЪта, гд$ сказалъ, что онъ слагает 
съ себя предводительство волками и отнынЪ бу- 
детъ охотиться одинъ. Дома, въ волчьемъ логовЪ, 
онъ выспался прежде всего, прюбодрился и зат$мъ 
сталъ разсказывать старому волку и волчиц$ о — 
томъ, какь жилъ онъ у людей и что видфлъ у. % 
нихъ. Онъ съ жаромъ разсказывалъ обо всфхъ 
своихъ подвигахъ, а вокругь него собрались и 7. 
слушали съ неослабнымъ интересомъ Бало, Ба- | 
ггира, Акела и СФрый Братъ. 

Солнце шло къ полдню, но никто и не думалъ 
объ отдыхЪ,—до того всфхъ захватилъ собою раз- 
сказъ Маугли. , 

— Какъ они мучили тебя!--воскликнула съ го-/_ 
речью волчица. —-Точно шакала. О, я жестоко от- 
платила’ бы за это людямъ и пощадила бы только | 

г женщину, которую ты, называешь матерью: ь 












— Успокойся,—сказалъ волкъ,— лягушка верну- 
лась къ намъ жива и здорова: чего же тебЪ еще надо? 
— Ла, оставь людей въ покоф,—сказали Баг- 
гира и Бало. 
Маугли тоже сказалъ, что не только мстить лю- 
дямъ, но даже слышать о нихъ онъ не можетъ. 
— А если они силой возьмутъ тебя отсюда?— 
спросилъ Акела. | 
— Мы не дадимъ!- гордо сказалъь Сфрый Братъ 
и шелкнулъ челюстями. 
— Не отстанемъ и мы! — замфтила Баггира.— 
Какъ ты думаешь, Акела? 
— Когда Маугли принесъ шкуру Ширъ-Хана на 
| совфтъ,—сказаль Акела,—я побфжаль къ поселку 
по нашимъ слфдамъ, чтобы хорошенько спутать 
ихъ... Вдругъ надо мною повисла на деревЪ лету- 
чая мышь Мгангъ и пропищала: „Люди жужжатъ, 
о словно осы, въ поселк5“.—„Что они дфлаютъ?“— 
и ‘ спросилъ я, и Мгангь сказала мнЪ, что у входа 
въ поселокъ расцвфлъ красный цвЪФтокъ, около 
_—_, Котораго сидятъ люди съ ружьями на-готовЪ. А 
ружья люди не для забавы берутъ! (тутъ Акела 
оглянулся на свои бока и спину, которые носили 
на себ слЪды ружейныхъ выстр$ловъ). Малень- 
_ К братецъ, по нашему сл$ду идетъ человБкъ и 
® быть можеть, что онъ гдф-нибудь поблизости. 
— Люди прогнали меня!—съ сердцемъ восклик- 
нуль Маугли. Чего имъ отъ меня надо еще?.. К 
— мА р не ак! объяснять 





_  спросилъ. 
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Молшей блеснулъ ножъ въ рук Маугли; но 
Акела ловко отдернулъ лапу, и: ножъ вонзился 
въ землю довольно глубоко. 

— Въ другой разъ говори о Маугли и о лю- 
дяхъ особо,—спокойно сказаль Маугли. 

Акела обнюхалъ ямку отъ ножа и насмфшливо 
произнесъ: 

— Люди испортили тебя; ты отяжелЪлъ. Маугли, 
и сталь неповоротливъ. 

Вдругъ Баггира вскинулась вверхъ и насторо- 


жилась, за ней вскочили и стали противъ вфтра | 


СЪрый Брать и Акела, напрягая мускулы для 
прыжка на случай необходимости. 

— Это человфкъ,—сказалъ Акела, садясь. 

— Да, Бульдео, — добавилъ уг и легъ на 
землю,—ружье блеснуло. 

Стволъ ружья сверкнулъ на мгновеше, но этотъ 
‘особенный, характерный блескъ РЪ$зко отличается 

‚ ‘ото всего въ джунгляхъ.  › 

— Язналъ это,—самодовольно проворчалъ Акела. 

Въ это время братья Маугли бросились внизъ 
по откосу и исчезли въ чащф кустарника. 

— Куда вы?—крикнулъь Маугли имъ вдогонку. 

— Молчи! Мы принесемъ его голову сюда. 


— Идите назадъ! Человфкъ человЪка не 'Бстъ!—.. 


раздраженно крикнулъ Маугли. 
— А зачфмъ ты хотБль ударить меня но- 
‚жомъ за то, что я назваль тебя человфкомъ?=— 






у ‘волкомъ? 


Акела. — Кто былъ только сейчасъ ой 
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— Развф я долженъ объяснять вамъ, что я дф- 
‘лаю?—сурово спросилъ Маугли. 


— Такъ говоритъ челов5къ,—промурлыкала Баг- 
гира, такъ говорятъь всф люди. Мы знаемъ, что 
человЪкъ умнфе всЪхъ; но стоитъ послушать ихъ, 
_ И поймешь, что нфтъ зв$ря глупфе его. Маугли 

правъ. Надо узнать, что затфяли вообще люди, а 
одного убивать не стоитъ. Пойдемте, разузнаемъ, 
чтб задумалъ противъ насъ человЪкъ. 


— Мы не пойдемъ,—прорычалъ СЪрый Братъ. — 
Охоться одинъ, Маугли. Мы хорошо знаемъ, чего. 
хотимъ, и мы успБемъ еще покончить съ нимъ во: 
всякое время. Ре 

Маугли поднялъ взоры на нихъ; глубоко взды- 
‚  малась грудь его, и слезы застилали’ его прямые, 
ь. честные глаза. Онъ шагнулъ впередъ, сталъ на ко- 

лфно и только произнесъ: 


пни 


— Ая не знаю, чего хочу? Посмотрите на меня! 


Неохотно посмотр$ли на него волки, и вдругъ. 
взоры ихъ словно приковали эти глубове, влум- 
чивые глаза человЪка, блестфвиие слезами... 

Эти хишники дрожали всфмъ тфломъ, шерсть 
‘`ихъ ерошилась на загривкф, а они ‘неотступно 
все глядфли и глядЪли на него. 

— Ну, кто же будеть изъ васъ вождем? 

СЪрый Братъ бросился къ его ногамъ и лизалъ 
ихъ, глухо рыча: } 

— Ты... одинъ ты, маленьюй братець!.. — 

— - Идите ие я. Мау 





о  гура?’—спросила Баггира. . 
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И волки, поджавъ хвосты, покорно побЪжали за 
НИМЪ. 

— Вотъ что значитъ побывать у людей! Это важ- 
нфе всфхъ законовъ джунглей,—проворчала Баг- 
гира, сл5дуя за всфми. 

А Маугли безшумно побЪжалъ по чащф джунг- 
лей, къ тропинкф, гдф$ шелъ Бульдео съ видомъ 
знатока скорымъ шагомъ, выслЪживая старый, за- 
путанный нарочно слЪдь. 

СлЪдь этоть быль Маугли, который шелъ здфсь 
изъ селеня, волоча на себф шкуру Ширъ-Хана въ 
сопровождеши Акелы и СЪраго Брата. Но вдругъ 
Бульдео остановился: онъ дошель до того мфета, 
гдЪ Акела перепуталъ сл$ды, постоялъ, подумалъ, 
сдфлалъ нфсколько шаговъ туда, сюда, стараясь 
разобраться въ этихъ слФдахъ. | 

А въ это` время въ нЪсколькихъ шагахь. отъ 
него стояли Маугли и его друзья-звфри. ' Волки 


подкрадываются вообще совершенно неслышно; 


такъ же осторожно подкрались и наши ‘знакомцы 
къ Бульдео и окружили его, наблюдая за нимъ. 
Но Бульдео и не’ подозрЪвалъ, какой страшной 
опасности подвергался онъ. Разглядывая слфды, 
онъ только ворчалъ что-то вслухъ. ® | 

— Онъ говоритъ,—объяснялъ волкамъ Маугли 
воркотню Бульдео, — что никогда не видалъ 
подобнаго слфда, и что, вфроятно, цфлая стая вол- 
ковъ плясала вокругъ меня. 

— А что теперь будетъ дЗлать эта тощая фи- 
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— Она будетъ, конечно, сть и дымить ртомъ, — 
сказалъ Маугли. ` 
И точно, Бульдео закурилъ. трубку, а звфри тот- _ 
часъ же внимательно стали принюхиваться къ ды- — 
му; это было необходимо на тотъ случай, чтобы 
ночью всегда по запаху дыма узнать этого челов$ка. 
Н%сколько минутъ спустя, пять-шесть человЪкъ ` 
угольщиковъ подошли подсфли къ Бульдео и заку-. в. 
рили трубки, а Бульдео сейчасъ началъ разска- 
зывать исторю демонскаго исчамя Маугли и о 
томъ, что’ это онъ, Бульдео, убилъ Ширъ-Хана и 
дрался цфлый день съ Маугли, который обернулся | 
_ волкомъ. Мало того, Маугли заговорилъ его ружье, у 
и когда Бульдео выстрЪлилъ въ него, пулю отнесло 
въ сторону и убило ею буйвола Бульдео. Но всф 
знаютъ, что Бульдео самый знаменитый охот- 
никъ, и потому ему поручили убить Маугли, а са- 
_ми захватили мать его Мессуа и ея мужа, запер- 
оли въ пустой хижинф и заколотили дверь. Ихъ 
посл допроса тамъ и сожгутъ. Только раньше 
надо убить Маугли, а тогда т. 8 Мессуа и 
ея мужа и раздфлить между собою ихъ землю и 
имущество. Они—колдуны, а колдуновъ слфдуетъ 
‘убивать. 

— Ну, аежели англичане узнаютъ о томъ, плохо 
‘тогда, чай, будетъ?— сказали угольщики. 

— Мы донесемъ, что они умерли отъ укуса 
змфи,—сказалъ Бульдео.—А ие не встрЪча- 
ли вы волчьяго сына? р 

Угольщики только. головами покачали и пугливо — 
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оглянулись по сторонамъ. Они сказали только, что, 
конечно, такой смфлый и опытный охотникъ, какъ 
Бульдео, уладитъ все это дфло, а ужь они пой- 
дуть въ селене, посмотрятъ на колдуновъ. Буль- 


део испугался, что онъ останется одинъ, и потому 


сказалъ, что онъ проводитъ ихъ до деревни. 

_ ВсЪ эти разговоры, вс$ росказни слушали вни- 
мательно звфри, спрятавпиеся за ихъ спинами, но 
они не понимали человфческой р$чи, и потому 
Маугли переводилъ имъ дословно все, что слы- 
шалъ самъ. 

Но онъ плохо понялъ то, что разсказывалъ 
Бульдео о колдовств$ людей; онъ сказалъ толь- 
ко, что жители поселка заперли Мессуа и ея мужа 
въ западню. 

— Но развЪ люди сажаютъ своихъ же въ за- 
падню?—спросилъ волкъ. 

— Да, Бульдео сказалъ такъ, но я ничего не 
понимаю. Почему изъ-за меня запираютъ въ за- 
падню Мессуа и ея мужа? Надо узнать бы по- 
лучше, въ чемъ тутъ дЪло. Но пока Бульдео не’ 
вернется къ нимъ, они не убьютъ Мессуа... 

И Маугли задумался, сжимая рукоятку своего 
ножа. А той порой Бульдео съ угольщиками от- 
важно подвигались по тропинкЪ, ведущей кь се- 
леню. 

> Ну, —сказалъ внезапно Маугли, —я пойду сей- 


‚часъ въ селеше людей. 


— А что намъ дфлать съ этими людьми? — спро- 


_ силъ его Сфрый: Братъ. 
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— Я хочу, чтобы до сумерокъ ‘они не попали 
въ селеше,—усмхнулся Маугли,—такъ гоните ихъ 
домой, удерживайте ихъ въ чащЪф джунглей... 

— Мы ихъ заставимъ вертфться на одномъ мф- 
стЪ, какъ овецъ!—радостно сказалъ волкъ. 

— Главное,—попугайте ихъ, задержите, чтобы 
они не такъ скоро попали въ селене. И ты, Баг- 
гира, ступай съ ними; а къ ночи вы дожидайтесь 
меня около самаго ‘поселка. 

Баггира радостно и въ то же время зловфще 
взвыла. Ревъ ея уларомъ грома раскатился по 
окрестностямъ, все усиливаясь и усиливаясь; и по- 
степенно слабЪя, онъ замеръ въ отдалени жалоб- 
нымъ стенашемъ. 

А Маугли бросился по направлен!ю къ поселку 
и на-бЪгу замфтилъ въ сторонЪ, какъ угольщики 
пугливо сбились въ кучу, а у Бульлео въ рукахъ 
ружье такъ и запрыгало. За ревомъ Баггиры раз- 
дался вой СЪраго Брата; онъ слышался все громче, 
все сильнфе, словно быстро-быстро. приближался 
сюда; еще три волка завыли на под о гу ему, и 
начался страшный, зловфишй концертъ. ‘джунглей, 
несмотря на то, что былъ ясный день, а не ночь. 

`Угольщики испуганно взбирались на деревья, 
перепуганный Бульдео твердилъ дрожащимъ о го- 
лосомъ всевозможныя заклинанйя, „а волки выли 
все громче, все ужаснЪе, насмБшл 
взлаивая. (м | 

Быстро мчался тою порой Маугли, дфлая по 9-ти 









_ миль въ часъ. р - у него уже сложился со- 
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вершенно: онъ рфшилъ освободить Мессуа изъ. 


западни, увести ихъ изъ селешя, съ которымъ 
онъ положилъ поступить сурово. Онъ былъ не- 
обычайно озлобленъ противъ жителей поселка, и 
тфмъ не менфе, когда онъ увидалъ постройки 
поселка, сердце его какъ-то странно забилось, 
дыхаше сперлобь въ горлф. Жители поселка воз- 
вратились съ полей раньше, ч$мъ всегда, и, со- 
бравшись тфсной толпой подъ деревомъ, очемъ- 
то спорили, кричали и размахивали руками. 


Неслышно, беззвучно крался Маугли мимо хи- 
жинъ; а около хижины Мессуа онъ остановился, 
поднялся и заглянулъ въ окно. На земляномъ 
полу была распростерта несчастная Мессуа, свя- 
занная по рукамъ и по ногамъ; въ’ ротъ были за- 
пиханы тряпки, чтобы она не тревожила никого 
своимъ крикомъ; мужъ Мессуа былъ привязанъ 
къ кровати, тоже съ заткнутымъ ртомъ. Дверь 
была заколочена, и около нея сидфло н$сколько 
сторожей. Маугли зналъ, что людей нечего боять- 
ся, пока они Фдятъ, пьютъ, болтаютъ; но когда 
они кончаютъ это, то становятся крайне опасными. 
Хорошо еще, что Бульдео будетъ задержанъ вол- 
ками, и до его возврашеня можно будетъ уладить 
„все дфло. о 


Онъ быстро впрыгнулъ въ окно хижины, раз-. 


вязаль веревки у несчастныхь и вынуль тряпки 
изо рта. ь 


Мессуа едва поднялась, вся избитая, измучен- 
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ная. Легюй крикъ, было, вырвался У т но Ма- 


угли поспфшно зажалъ ей ротъ. 
_— Я знала, что ты придешь,—тихо рыдая, про-_ 
говорила Мессуа и обняла Маугли. и я 
знаю, что ты мой сынъ. 
_А Маугли отъ одного объямя ея, отъ ‘ласки 
ея вдругъ весь задрожалъ, и волнеше сдавило 
ему сердце и горло. 


— За что связали васъ?—спросиль Маугли. 





— Это за то, что мы приняли тебя какъ сына — 
угрюмо сказалъ мужъ Мессуа. —Ты посмотри толь- 
ко,—я весь израненъ. Ре 


Мессуа молчала, но Маугли, взглянувъ на ея 
раны, царапины, кровь, —заскрежеталъ зубами. 


— А кто это сд$лалъ? : 

— Да вс$ поселяне,—молвилъ мужчина.—Я быль 
богатъ, скотъ у насъ хороший. Вотъ насъ и при- 
знали ‘колдунами, чтобы убить насъ и отнять все 
‘имущество. ;. 

— Я не могу тебя понять. Объясни т Меса, 

в —— Нату,— нЪжно сказала Мессуа, оды --мой сынЪ, 
котораго унесъ у меня тигръ. Люди же сказали, 
НХ что ты-демонъ, а я—мать твоя. За это они и 
—  хотфли убить меня. _ 
А — Я не понимаю, что значитъ демонъ,—уди- 
вленно промолвилъ Маугли. 

— О, я знала, что онъ не колдунъ,—грустно 
р улыбнулась мужу Мессуа. ——Онъ—мой сынъ! 
и Сынъ : ли онъ твой, колдунъ ли, —это все 
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равно. Главное, —мы погибли, насъ побьютъ,—мрач- 
но отв$чалъ мужчина. 

— Вы-—свободны. А здфсь дорога въ джунг- 
ли...—_Маугли указалъ на окно.—Идите же!.. ) 

— Сынъ мой, мы не знаемъ джунглей, какъ 
ты, сказала Мессуа. —Да и трудно мнЪ идти. 

— КромЪ того, насъ нагонятъ и запрутъ снова 
здфсь,—добавилъ мужчина. 

— Нфть, врядъ ли они помфшаютъ намъ,— 
вдумчиво пробормоталъ Маугли, сжимая свой 
ножъ. Онъ насторожился, прислушиваясь къ су- 
матохБ и топоту на улиц.—Это вернулся Буль- 
део, его отпустили мои братья,—сказалъ онъ. 

— Онъ пошелъь утромъ убить тебя!—сказала 
Мессуа.—Ты его видфлъ? ; 

— Ла.. Теперь онъ станетъ болтать о своихъ 
подвигахъ, а за это время многое можно сла- 
дить. Только раньше я разузнаю, о чемъ они бу- 
дутъ сговариваться. Я скоро вернусь, а вы рЪ- 
шите, куда вамъ хотЪлось бы бЪжать отсюда. 

Онъ выскочилъ въ окно и прокрался за стфной 
‚КЪ самому дубу, подъ которымъ собрались посе- 
ляне. Бульдео ‘лежаль на землБ и стоналъ въ. 
отвфть На вопросы, которые залавали ему всф. 
Волосы его были всклокочены, руки, ноги, лицо 
исцарапаны; онъ съ трудомъ переводилъ дыхание, 
едва бормоча что-то. Онъ, видимо, былъ крайне 
доволенъ, что все вниманше обрашено исключи- 
тельно на него, и нарочно томилъ сгоравшую отъ 
нетери$ня толпу. 
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‘угли.—А пока тб ат разсказывать. о сво- 
ихъ небывалыхъ подвигахъ, ужъ, конечно, никто 
не станетъ сторожить Мессуа. 

Онъ бросился назадъ и около окна вдругъ по-. 
чувствовалъ на ног$ лизнувний ее языкъ. Онъ сра- 
зу узналъ, что это была его приемная мать, волчица. 

— Я услыхала вой дЪтей, поняла все и теперь 
явилась сюда, чтобы посмотрфть твою мать, кото- 
рая кормила тебя,—сказала волчица. | 

— Люди хотфли убить ее...—отвфтилъ Маугли.— 
Сейчасъ они пойдутъ. черезъ джунгли. 

— Я пойду за нею. Стара я, а зубы все-же есть. 

И волчица стала _ на задшя лапы и заглянула 

въ окно. и к 

бя тоже кормила тебя, Мауи — грустно ска- Я 
зала волчица, опускаясь на землю. — Правду Баг- 
гира говорила, и челов$къ непремфнно вернется — 
къ своимъ. вв. 
_ -— Сейчасъ—ни за а кивнулъ Мауг- — 
ли. — Подожди. здфсь, но не показывайся Мессуа, 
он на ибпугается ‘тебя. - 

- ТА вфдь ты, Маугли, меня не боялся, - провор- 
чала волчица, бросаясь въ камыши. 

Маугли однимъ прыжкомъ очутился въ хижинф 4 
Мессуа 

— Вс слушають Бульдео, а тотъ ихъ’ дура 
читъ!-крикнулъ онъ. — Дослушавъ его, они бро- 
сятся сюда и скуютъ к. Решили вы, куда вамъ 

бЪжать, Ч. | а 
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о 1а,— сказала Мессуа. — Въ Ханхивару; тамъ 
№ которые правятъ страной и не позво- 
ляютъ убивать людей. Но туда далеко -- 30 миль; 





если до ночи мы будемъ тамъ, — мы спасены, а. 


если нфтъ, то насъ непремфнно убьютъ. 

— Никто не выйдетъ изъ поселка въ эту ночь!— 
многозначительно сказалъ Маугли.--А что дБлаетъ 
твой мужъ? -— указалъ онъ на мужчину, который 
торопливо разрывалъ землю въ одномъ изъ угловъ 
дийКины. 

‚ = Онъ отрываетъ наши деньги тамъ. 
-_Яя ‘знаю, это—кружки, которые ‘изъ рукъ въ 
‘руки перекладываютъ, а они всегда холодные... За- 
—  чфмъ же они? я 
— Глупецъ, — сердито отвфтиль мужчина, — на 
нихь я добуду лошадь. Насъ такъ избили, что 
пфшкомъ мы далеко не уйдемъ. Насъ живо наго- 

нятЪ. т 

— Я говорю вамъ, что никто не осмфлится 
выйти. за ограду нынче’ ночью; но что касается 


‚лошади,—она нужна для Мессуа, это, вЪрно. * 


Маугли вынесъ черезъ окно Мессуа; мужтъ ея 

вылЪзъ за ними слфдомъ. : < 

о Ювфяйй воздухъ пахнулъ на нихъ ‘изъ глуби 

вы темныхъ, мрачныхъ, словно нахмурившихся джунг- 

М. лей. 

о Вы, знаете дорогу? —спросилъ м гли у своихъ. 
_ Т% кивнули головой. 

— Помните, что бояться вамъ. ‘нечего... Не то- 
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опитесь, за вами никто ‚не погонится: Ни одинъ т 


















зубъ, ни одинъ коготь не тронетъ васъ въ  дожунг г- 
ляхъ. Вы только изрЪдка будете слышать вой звф- 
рей, но это именно ради вашей безопасности.— 
Маугли обернулся къ Мессуа:—Мужъ твой не вф- 
рить мнЪ, но ты вЪрь... | 

- Я вБрю тебЪ, сынокъ, — твердо отвфтила 
Мессуа. 

— Это будетъ вой моего народа! -— гордо ска- 
залъ Маугли. — А теперь пора идти. Будь спо- 
койна... 

Мессуа съ плачемъ бросилась на колфни передъ 
нимъ, но Маугли быстро поднялъ ее на ноги, и 
бЪдная женщина нфжно обняла его. 

— Я вь ХанхиварЪ потребую суда надъ Буль- 
део и жрецомъ, которые заставили меня покинуть 
обработанную землю и моихъ буйволовъ!.. — ска- 
залъь мужъ Мессуа.—Я отплачу имъ. 

— Если ты будешь въ этихъ м$фстахъ какъ-ни-. 
будь послф,—замфтилъ Маугли, — ты ужаснешься 


ру, что бу деть здесь... 


’ Старики тронулись въ путь; изъ камышей вы- 
бЪжала волчица. 

— Ступай за ними слфдомъ,— приказалъ ей Ма- 
угли, — и объяви въ джунгляхъ, чтобы никто не 
смлъ тронуть ихъ... А теперь кликни сюда воемъ 
Баггиру... 

Протяжный, унылый вой пронесся по джунглямъ 
и Мессуа съ мужемъ въ испуг остановились на 
мБстЪ. | 

— Сунне паче крика имъ Маугли.— 


< та у МАУ бу ме: 
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Какъ я сказалъ, не бойтесь ничего, васъ никто не Ча 
тронетъ; этотъ вой, наоборотъ, будетъ васъ охра- | | 
_ НЯТЬ... 

Старики тронулись дальше и вскорф скрылись 
изъ виду вмфстф съ волчицей. 

Изъ мрака внезапно выскочила Баггира и бро- 
силась къ ногамъ Маугли. Она была необычайно 
возбуждена и весела. Эта ночь, когда готовилось 
что-то необычайное, когда надо было колобродни- 
чать и выть, пугать людей, восхищала ее. } 

— Твои братья пфли слишкомъ хорошо, —замур- 
лыкала она‚,—они даже меня соблазнили и довели 
до того, что я сама готова выть, и бЪситься безъ 
устали. м 

— А гдБ они? МнЪ надо, жы. они стерегли 
эту ночь поселокъ и никого не выпускали 
оттуда. 

— А на что тебЪ ‘ихъ?— спросила: `Баггира, бы: 
шено сверкая глазами въ темнотБ и судорожно 
переступая лапами и царапая! землю. — Я одна — 
удержу ихъ всфхъ дома... Я видфла страхъ лю-- о 
дей, какъ они въ ужас карабкались на деревья, _ 

и-Бъ восторгъ пришла. Чего бояться человфка? Без- т 
шерстный, беззубый, онъ только и умфетъ, чо = 
рыть землю и глотать ее... Я сегодня весь’ день = 
гоняла его и пугала... Я— Баггира!.. Смотри только!.. 
И тутъь пантера съ силой вскинулась вверхъ къ 
нависшей надъ нею довольно высоко вЪткЪ, взмах- = 
сх Е? воздухъ засвисталь оть этого = 




















опустилась на землю и легче пуху вновь вскину- 
лась вверхъ. Она мурлыкала и ревфла все громче 
и громче: 

— Я сильна, я крЪфпка, я Баггира!.. Никто 
не сдержить меня, и у человфческаго дфте- 
ныша отъ одного удара лапы моей въ дребезги 
разлетится голова... 

— Такъ бей!—спокойно и твердо, но холодно 
сказалъ Маугли. 

Зантера вдругъ словно преобразилась. Ея лапы 
какъ-то внезапно задрожали и ослабфли, она при- 
сфла на землЪ и подняла голову въ уровень съ 
линомъ Маугли. И Маугли такъ и впился въ нее 
глазами. Да, такъ смотрфль онъ и на своихъ 
братьевъ-волковъ когда-то, — пристально, словно 
проникалъ онъ острымъ своимъ взоромъ въ ея глаза, 
гдф словно огневая искорка горла. И вдругъ она 
погасла, глаза стали опускаться внизъ, а за ними 
опускалась все ниже и ниже мощная голова Баггиры; 
она упала къ ногамъ челов$ка, и чистый, шерша- 
вый языкъ ея коснулся обнаженныхъ ногь Ма- 
угли. 

— О, Баггира, Баггира, это не твоя вина! про- 
шепталъ Маугли, хлопая ее по шеф, холкф и по 
спинф.—Въ этомъ одна одуряющая ночь виновата... 

—- Да, воздухъ удушливый, пахучй, онъ оду- 
ряетъ меня, и я почти обезумЪла.з=-съ раская- 
вемъ мурлыкала Баггира. а 

А это была правда. Вблизи поселковъ индусовъ 
въ джунгляхьъ всегда носится какой-то особый 
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запахъ, который сильно раздражаетъ обоняне звЪ- 
ря и возбуждаетъ его нервы. А Маугли все тре- 
палъ пантеру, и та, словно кошка, покорно улег- 
лась въ его ногахъ. 

— Ты живешь въ джунгляхъ, но ты не нашъ,— 
сказала она,—и все-таки я люблю тебя, Маленькая 
лягушка. 

— Однако же Бульдео что-то очень разболтал- м 
ся подъ деревомъ. Скоро они пойдутъ въ западню 
за заключенными, да только никого не найдутъ,— 
со см$хомъ сказалъ Маугли, 

— МаленьюИ братецъ, давай сдфлаемъ такъ, 
что они найдутъ меня тамъ. Ужъ тогда-то они 
разбЪгутся по своимъ клЪткамъ, но долго не осмЪ- 
лятся выходить къ намъ. Ну, а ужъ меня они ве- 
ревками-то не свяжутъ... 

— Только держи ухо востро!—крикнулъ въ вос- 
торг$ Маугли; онъ былъ необычайно уе 
‚весель и безпеченъ. # 

Пантера бросилась въ окно, Маугли за ней, м 

— О,—зафыркала Баггира,—какъ тутъ пахнеть 
людьми!., Воть и ложе... Смотри, я лягу на немъ, 
чтобы люди порадовались на такую славную ди- 
чину, что попалась къ нимъ въ западню. Садись. 
рядомъ со мной, давай охотиться... 

— Н$ть, я ихь не хочу а. ма- 
угли и выскочилъ въ окно.. : 

А между тфмъ издали стали доноситься слова, 
крики и шумъ все громче и громче; слыша; СЕ 

_ вопли, лязгъ и. О ‘серповъ. и ножей ‘стук ь. - 
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дубинокъ; толпа, вооруженная, шумно валомъ ва- 
лила сюда. Бульдео и жрецъ шли впереди. 

— Ну, ладно, — галдфла толпа,—посмотримъ, за- 
ставитъ ли огонь ихъ сознаться!.. Давайте огня, 
зажжемъ хижину съ крыши!.. 

На дверь стали напирать люди и въ н$сколько 
ударовъ вышибли ее изъ петель. . 

Ярюй свфтъ дымящихся факеловъ мгновенно 
озарилъ всю внутренность избушки и на посте- 
ли распростертую во весь гигантскй ростъ, скре- 
стивъ лапы и оскаливъ зубы, великолЪпную чер- 
ную пантеру, страшную, какъ исчаще ада. 

И мгновенно все стихло, вся толпа словно за- 
мерла въ ужасЪ. А потомъ передше ряды въ смя- 
теши стали силой пробивать себ дорогу назадъ,— 
когда пантера вдругъ подняла голову и дико, страш- 
но заревфла. Пасть ея раскрылась, длинный, алый | 


— языкъ шевельнулся въ ней; огромные зубы жем-. 
‘чужинами ‚сверкнули въ красной, горячей пасти, 
а 7: 

® и вдругъ челюсти сжались и плотоядно стукнули.., _ 





ъ. одну минуту избушка опустфла... 
Тюди бфжали, сломя голову, въ полномъ без- 


 порядкф, толкали другъ-друга, падали и давили 
одинъ другого. 


А Баггира выскочила въ окно и и. къ 
Маугли. 
— Теперь ужъ они носа не т изъ сво- 


ихъ угловъ до зари,—спокойно мурлыкнула Баг 


гира. 
Во всемъ Мое не было видно ни ‚единой 
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души, все было тихо-тихо, словно вымерло селе- 
не. Поспфшно стучали засовы только, громыхали 
придвигаемые вплотную къ дверямъ тяжелые ‘ящи- 
ки съ зернами. Баггира была права. 

Но Маугли сидфлъ въ глубокой задумчивости 
и такой грустный-грустный, и лицо его какъ-то 
потемн$ло. 

— Скажи мнЪ, развЪ я въ чемъ виновата передъ 
тобой? — спросила его пантера, ласкаясь къ нему. 

— О, нБтъ, все хорошо!-—сказаль Маугли.— . 
Ты ихъ тутъ до утра и постереги, а я пока и | 
лягу... Я хочу спать.. 

И Маугли ба въ джунгли,’ къ ‘утесу, 
легь и тотчасъ же крЪфпко. заснулъ... 





Проснувшись, Маугли нашель около себя Баг. › 
гиру, которая принесла ему дичи на обфдъ. = 

— Твои люди добрались до Ханхивары, — мол- ' 
вила она, — они скоро добыли себЪ лошадь и ва 
ней дофхали живо. А поселяне до самаго разсвфта 
и носа не посмфли высунуть за ворота. Да и 
утромъ только, было, вышли, да испугались чего- 
то и опять заперлись по домамъ. 


РЕ Это они, тебя испугались, вЪроятно. 
} ’ 














— Да, на зарф я лежала еще около воротъ и 
выла. Ну, а теперь пойдемъ на охоту; Бало, кстати, 
покажетъ тебЪ новые рои пчелъ. Ахъ, мы всЪ 
объ одномъ мечтаемъ,—чтобы ты снова жилъ съ 
нами по-прежнему. Ну, чего ты? ВЪдь все идетъ 
хорошо, какъ ты того хочешь. Забудемъ о лю- 
дяхъ? Ну же!.. 

— Да, я о нихъ забуду совершенно, но не- 
много погодя...-раздумчиво замфтилъ Маугли.-А 
гдБ будеть сегодня ночью Гасси? 

— На что онъ тебЪ? Разв$ онЪф можеть сдф- 
дать что-нибудь больше насъ? и 

— Попроси его, Баггира, явиться ко мн сегодня 
съ его дтьми. 

— Какъ же можно такъ прямо приказать ыь 
джунглей, маленьюй братецъ? Къ тому же это 
онъ научилъ тебя нашимъ законамъ. | 
` — Все равно. Теперь главное слово—мое. Сту- 
пай и зови его; прибавь,. что я хочу спросить его 


о разореши полей Буртпортъ, — объ этомъ-то я 


и хочу поговорить съ нимъ. 
_ — Хорошо,— сказала Баггира.—Самое ужасное 
будеть, если слонъ Гасси разгнфвается. Но же- 


лала бы я знать тотъ законЪъ, который можеть. 


усмирить его. 

Баггира бросилась въ чащу лфса; Маугли. сжалъ 
ножъ и гнфвно сталъ втыкать его въ землю. 

Съ нимъ было’ что-то неладное, все повернулось 
въ немъ, потому что онъ впервые увидалъ кровь 
челов ка, — кровь Мессуа, ‹оторую онъ такъ нёжно 
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любилъ, какъ свою мать. ВФль она была такъ 
нфжна и ласкова съ нимъ всегда. О, какъ нена- 
видфлъ за нее онъ всфхъ людей, безъ исключе- 
нйя!.. Ненавидфль и презираль за ихъ трусли- 
вость, лживость и жестокость, Онъ  отплатитъ 
имъ за то, что ему пришлось перенести отъ нихъ, 
и отплатить жестоко, — но они этого. орон за- 
служиваютъ. И } 

Раздался легюй шелестъ, и къ уху Маугли на- 
клонилась голова Баггиры: 

— Твое „слово“ покорило слоновъ, — мурлык- 
нула она.— Вонъ они идутъ къ тебЪф всЪ. 

Тихо-тихо, безъ малфйшаго шелеста, подходили 
\къ Маугли Гасси и его дфти. Они всЪф были опу- 
аны зеленой тиной, а у Гасси въ пасти была 
ыы вЪтка: 

\ Но, какъ сразу зам$тила Баггира, слоны шли 
н какъ главы джунглей, а какъ испуганный, рас- 
терявпийся звЪрь, который вилитъь передъ собой 
нефрдолимую силу. Три сына Гасси шли ри. 
съ\нимъ. 

Удачной охоты тебЪ! — затрубилъ Гасси. 

ни слова не отвфтилъ ему на это привЪтстве 
Мау\ли. И долго стоялъ и покачивался на своихъ 
ногадь старый слонъ, могущественный  Гасси, 
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днф ея былъ заостренный колъ. Этоть колъ ра- 
нилъ его такъ, что у слона на всю жизнь остался 
на боку бЪлый шрамъ... 

Маугли поднялъ руку, —и Гасси повернулся къ 
нему бокомъ; длинный бфлый шрамъ ясно ви- 
дфлся на немъ, словно это былъ ударъ гигант- 
скаго хлыста. 

— Онъ быль очень силенъ, этотъ слонъ,—про- 
должалъ Маугли, — порвалъ веревки и выбрался 
изъ ловушки. Когда зажила его рана, — онъ со- 
бралъ своихъ трехъ сыновей и явился на поля 
поселянъ, которые устроили ему ловушку, — на 
поля Буртпорта, -для расплаты. Давнымъ-давно | 
было это дфло, далеко отсюда... Когда созрла | 
жатва, что сталось съ нею, Гасси? 

— Мы уничтожили ее..отвЪтилъ Гасси мрачно 

— Кто обрабатывалъ поля посл того? 

— Никто. , 

_ < Что же сд$лалось съ поселянами? 
° «= Они удалились изъ Буртпорта. ^ 
_‘ _ А постройки, гд$ они жили? Что сталось/съ 
о 
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поръ тамъ не живетъ ни единый человЪкъ... Но 
скажи, отъ кого узналъ ты это? 

— Мн$Ъ разсказалъ это человЪкъ, Бульдео. О, 
Гасси, хорошо ты устроилъ это дфло! Но теперь, 
во второй разъ, оно должно быть сдфлано еще луч- 
ше, потому что вы будете слфдовать указанямъ 
челов$ка... Знаешь ты поселокъ людей, гдфЪ жилъ 
я? Они жестоки, злы, безчувственны. Они напа- 
даютъ’ на своихъ же, только на тфхъ, кто посла- 
бЪе, и бросаютъ ради забавы ихъ въ красный цвф- 
токъ. Они здфсь жить не смфютъ больше!.. Впу- 
сти джунгли въ этотъ поселокъ, Гасси!.. 

Баггира — и та содрогнулась, сообразивъ весь 
планъ Маугли. Она не прочь была промчаться по 
улиц поселка, перепугать народъ, кое-кого сва- 
лить, разорвать на части; но намБреше Маугли 
сразу уничтожить весь поселокъ, всфхь людей 
даже ее приводило въ трепетъ. 

— Гасси, прогони ихъ отсюда, чтобы стало здфсь 
у насъ все тихо и спокойно... | 

— Но люди ничфмъ не разгнфвали насъ, — не- 
рЬшительно сказалъ Гасси;—нужно много горя и 
боли причинить звфрю, чтобы онъ вышелъ изъ. 
себя и натворилъ что-нибудь подобное... Если я 
не буду раздраженъ безпредфльно,—я не одолфю 
человЪка... $ 

— Такъ гони на нихъ всБхъ’ звЪрей, которые 
подчинены тебф,—кабановъ, ланей, волковъ. Ты же 
начнешь свое дфло Тогда, когда не поля будутъ 
патом 














— Но мн тяжекъ запахъ и видъ крови людей... 
Я не могу убивать такъ, ни за что... 

— И не надо. Я не хочу самъ убйства. Пусть 
люди уйдутъ отсюда и, глф хотятъ, строятъ свои 
поселки, но только не здфрьМнф самому тяжело 
видфть ихъ кровь... Но я чую запахъ крови той 
женщины, которая вскормила и ласкала меня. Они 
убили бы Мессуа, не спаси ее я. Эта кровь душитъ 
меня, я ощущаю ее во рту. И только когда ихъ 
дома зарастутъ травой и кустами, тогда я успо- 
коюсь и кровь не станетъ тревожить меня... Гони 
на нихъ вс джунгли, Гасси. 

— Да, да!.. И я тоже чувствовалъ тогда. Моя 
рана болБла до того времени, когда я не угналъ 
ихъ и трава и кусты ‘не скрыли отъ насъ слЪ- 
довъ челов ческаго жилья. Я понялъ тебя. И твоя 
расплата будетъ и нашей расплатой съ ними... Мои 
джунгли будутъ скоро тамъ... 

И безшумно слоны скрылись въ чащЪ джунглей, 
и когда Маугли поднялъ голову, передъ нимъ стояла 
уже одна Баггира и съ ужасомъ, съ. подо 
_ страстемъ глядфла на него. 

_— Я не узнаю тебя, Маленькая лягушка,—заго- 
ворила она,—ты ли то слабое существо, за кото- 
рое я ратовала на совфтф. Ты-—глава джунглей... 
И когда я лишусь силы и ловкости, — не оставь 
меня одну, защити и меня, и Бало... Потому что 
мы все равно, что сломанныя вфтви, валяющяся 
у твоихъ ногъ... 

А въ это время му Марый. Гасси. и его д$- 
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ти шли уже на страшное дфло: одинъ-—на сЪ- 
веръ, другой—на западъ, третй—на югъ, четвер- 
тый—на востокъ. Они шли по такимъ направле- 
вямъ двое сутокъ и отдалились на 60 миль. 
Тамь остановились они и стали пастись, на- 


‘бираясь силы, такъ какъ впереди предстояло имъ 


большое, трудное дфло. ВсЪ въ джунгляхъ знали 
уже все, потому что за каждымъ шагомъ, за ка- 
ждымъ поступкомъ Гасси слфдили всЪ крайне вни- 
мательно. Для чего же дфлали они это? 

Прошло около недЪли, и вдругъ всюду стали 
разноситься слухи, что невдалекЪ отсюда находит- 
ся чудесная долина, гдЪ таюя чудныя пастбища, 
такая свфжая, кристально-чистая вода, какихъ не 
сыщешь по всему свфту. И будто бы самъ Гасси 
съ дфтьми и пошелъ на развЪдки. 

И тогда вс звЪри поднялись сразу. Сначала 
двинулись въ путь кабаны, за ними стада’ ланей, 
нильгау, а шествие посл$днихъ замыкали страш- 
ные диве буйволы. ЗвЪри шли медленно, шагъ за 


. шагомъ, на пути отдыхая, полкрЪпляя силы и мед- 


ленно подвигаясь впередъ. Эти разсфянныя стада 
часто готовы были повернуть назадъ, разойтись 
куда попало. Но’ Гасси не упускалъ изъ виду ни- 
чего. И по его приказаню постоянно кто-нибудь 
успокаивалъ и гналъ дальше смутившееся стадо. 
Одинъ изъ участниковъ похода начиналъ раз- 
сказывать о роскошной, сочной травЪ, которая 
„ждеть ихъ на новомъ м$стЪ; друме говорили, что 


'назади все равно все уже съБдено и вытопчено. 
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и что тамъ ждетъ ихъ голодъ, а впереди— бла- 
женная, сытая жизнь; или Бало то шутками, то 
угрозой заставлялъ идти впередъ болфе робкихъ — 
и нерфшительныхъ. ПИР 

Прошло около десяти дней, и ясно намЪтился. 
весь мудрый планъ Гасси. Образовалось огром- 
ное кольцо изъ дикихъ, но робкихъ животныхъ, 
какъ лани, нильгау, кабаны; за этимъ кольцомъ 
шло другое кольцо изъ дикихъ и хищныхь звЪ- 
рей. Въ центр же ихъ находился несчастный по- 
селокъ и окружавшия его засфянныя поля, на ко- 
торыхъ м5стами были особыя наблюдательныя 
площадки, устроенныя на высокихъ, вбитыхъ въ 
землю кольяхъ. На площадкахъ обыкновенно си- 
дфли сторожевые люди; они охраняли урожай отъ 
ПТИЦЪ И ЖИВОТНЫХЪ. ‹ 

Лани, нильгау, кабаны были тоже заперты, имъ 
нельзя было повернуть назадъ, — хищные звфри 
угрожали имъ смертью,—и волей-неволей теперь 
уже приходилось идти все впередъ ‘да впередъ. 
Но сторожевые люди все-же смущали передовыхъ. 

_ животныхъ. И тогда ночью Гасси и его дфти, 

хоботами переломали шесты, сбросили площадки, 

а перепуганные люди сломя голову бросились въ 

_ поселок. 

Теперь путь быль открыть, и травоядныя 
животныя, словно бурный потокъ, хлынули на _ 

засфянныя поля, топча, истребляя ихъ, а за ними 

прошли диюе кабаны, которые истребляли стебли 

‘злаковъ еще тщательнЪе... Волки стаями пугал у 
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несчастныхъ животныхъ, которыя въ страхЪ ме- 
тались по нивамъ, затаптывая ихъ... На ранней 
зарЪ Гасси велфлъ разомкнуться въ одномъ мфст$ 
кольцу хишныхъ звЪфрей, чтобы дать свободный 
выходъ травояднымъ, и тф, сломя голову, броси- 
лись туда, потому что съ другихъ сторонъ ихъ 
все тТЪенфе да тфснфе сжимали толпы хищни- 
ковъ. 

Наступило утро, — и страшный видъ потоптан- 
ныхъ полей ошеломилъ поселянъ... Гибель уро- 
жая грозила имъ неминуемой смертью отъ голода. 

Прирученные буйволы мычали отъ голода, и 
поселяне выгнали ихъ, было, на пастьбища; но вся 
растительность была тамъ съфдена и вытопчена 
до-чиста, и тогда голодные буйволы перешли на 
сторону своихъ прежнихъь товарищей — дикихъ 
буйволовъ. Къ вечеру новый ужасъ. ошеломилъ_ 
весь поселокъ: четыре лошади были убиты, а 
трупъ одной былъ приволоченъ кфмъ-то и бро- ) 
шенъ посрединф улицы. Конечно, это сдфлала 
Баггира,— кто же другой пошелъ бы на это? 
Ночью никто не отважился выйти изъ хижинъ и 


‘развести костры на пол, чтобы напугать взбЪ- 


сившихся животныхъ, а подъ покровомъ ночи 
Гасси и его дфти. уничтожили до-чиста кое-гдЪ 
еще оставшиеся клочки зелени. 

_ Несчастные люди р$фшили какъ-нибудь просу- 
ществовать до новаго урожая помошью запаснаго 
хлЪба. Но Гасси и дЪти его въ ночь напали на за- 
пасный магазинъ, разобрали глиняную ст$ну и 
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; ‘растерзали въ клочья ивовыя корзины, въ кото- 


рыя были всыпаны драгоцфнныя зерна. 

Поселяне прямо-таки потеряли головы. Теперь 
одна надежда на молитвы жреца оставалась еще 
у нихъ. Но послЪ долгихъ молей жрецъ ска- 
залъ: 

— Наши боги не при чемъ. Мы, вЪрно, какъ- 
нибудь оскорбили боговъ джунглей, которые и 
поднялись нанасъ. у 

Поселяне рфшили умилостивить божества и по- 
слали за вождемъ племени гондовъ, которые ко- 
чевали невдалекЪ отъ нихъ. Это —древнфйшее 
племя Инди, одни изъ первобытныхъ жителей 
ея. Они невелики ростомъ, но хитры, предприм- 
чивы и дерзко хитры, почему они и считаются 
лучшими и ловкими охотниками. Гондъ явился въ 
поселокъ и выслушалъ просьбу поселянъ, съ пре- 
зр$вемъ глядя на ихъ тревогу. Но и онъ самъ 


былъ напуганъ движешемъ джунглей, несмотря 
`на свой грозный видъ: три отравленныя стрФлы, 


воткнутыя въ волосы, закрученные на головЪ 


узломъ. Не обмолвившись словомъ, постоялъ онъ 


на одной ногф, держа въ рукахъ лукъ наготов$; 
потомъ сорвалъ вфтку вьющейся карелы, плоды 
которой—дикя тыквы, сталъ въ дверяхъ храма и 
помахалъ ею передъ изваяшемъ индусскаго бога, 
а потомъ поднялъ руку и протянуль ее по на- 
правлено къ Ханхивар$ и ушелъ къ ка" ВЪ 
джунгли. м 
МОЯ вождь-заклинатель зналъучто разъ | под- 
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нялись джунгли, — ихъ могуть | ‘усмирить только 
бЪлые люди; И всф сразу поняли все: надо 6бЪ- 


жать отсюда, потому что джунглей не одолЪешь, . 


а здЪбь, на м$5стЪ храма, будетъ запустБвше и ди- 
юя тыквы только и будутъ расти тутъ. 

Да не легко разставаться съ насиженнымъ мЪ- 
стомъ, и всБ медлили и медлили день ото дня. 
Но звфри становились съ каждымъ часомъ все 
смфлЪе и см5лфе, и такъ властно и страшно ре- 
вфли они, собираясь на опустошенныхъ поляхъ 
и пастбишахъ, что сердце замирало невольно. 
Нельзя было починить даже разрушенные хлфвы 
для скота, а дише кабаны вдосталь разрушили, 
изломали ихъ,—и тогда вьющаяся карела зеленой 
паутиной обвила эти жалюе останки, и желтая 
трава недружелюбно ощетинилась Вокруб НИХЬ. 

Прежде другихь ушли изъ поселка одинове 
люди, разнося вЪсть о томъ, что джунгли и ихъ 
боги возстали на людей, и мало-по-малу сношен!я съ 
поселкомъ прекратились, потому что всЪ боялись 
этимъ навлечь бфду и на себя; тропинки и дороги 
заросли и заглохли, ДФлать было нечего, — оста- 
лось одно только—бЪжать подъ защиту англичанъ 
въ Ханхивару. Но туземцы все еше никакь 
не хотфли уступить джунглямъ насиженное мЪ- 


сто, перебиваясь съ Фдой кое-какъ. И когда лишь . 


наступиль перюдъ дождей и потоки воды хлы- 
нули на землю, — жители поселка бросились бЪ- 
жать, потому что теперь наступало время холо- 
`довъ и голода. и { 
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Они бЪжали съ горькимъ чувствомъ, все огля- в. у 

дываясь назадъ на свои хижины, какъ вдругъ 
‚ страшный грохотъ, трескъ и громъ сыплющихся 

балокъ послышался за ними, и вс увидфли чер- 
ный хоботъ Гасси, который, словно страшная .змФя, 
срывалъ крыши съ хижинъ, какъ будто это были 
водяныя лили, и ревфлъ во всю глотку. А когда 
сорвавшаяся балка сразмаху ударила его по спинЪ, 
силы Гасси удесятерились гнфвомъ и болью. А 
извЪстно, что ни одно животное не можетъ быть 
такимъ безпощаднымъ разрушителемъ, какъ слонъ. 
Гасси съ гнфвомъ ударялъ ногой въ глиняную 
стБну,—и стфны разсыпались прахомъ. Съ дикимъ 
ревомъ мчался онъ по улицамъ и закоулкамъ, махая 
страшнымъ хоботомъ, подъ ударами котораго раз- 
сыпались хижины, падали крыши. И дфти Гасси 
шли неуклонно. за старикомъ, ни въ чемъ не’ 
уступая ему. 

; — Джунгли проглотять весь `этоть мусоръ! — 
спокойно и громко крикнулъ Маугли среди этого 
разрушеня.—Ломай стфну, которая опоясываетъ 
поселокъ, Гасси!.. И онъ спрыгнулъ со стфны, весь 
мокрый отъ дождя, съ мокрыми прядями волосъ, 
разсыпавшимися по обнаженнымъ плечамъ. 

Гасси задыхался отъ усталости и гнфва, но 
сердце его все еще не угомонилось. Четыре слона 
стали въ рядъ и дружно ударили по стфн$Ъ ра- 
зомъ, — и стфна треснула, осыпалась, и часть ея 
грузно рухнула на землю; и убъгавше ‘поселяне, 
мы оть ужаса, и за нею покрытыя, 
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грязью головы слоновъ, съ ихъ черными хобо- 
тами и страшными бивнями... 

Въ полномъ отчаяши бЪжали жители, у кото- 
рыхъ теперь все было отнято, даже поселокъ, ко- 
торый съ т5хь поръ навсегда исчезъ съ лица 
земли. 

Прошелъ мфсяць; все покрылось пышнымъ ков- 
ромъ молодой травы и ползучей карелы... Джун- 
гли овладфли поселкомъ всецЪло, и тамъ, гдф не- 
давно жили люди, гдБ возвышался ихъ поселокъ, 
опоясанный обработанными полями, теперь раз- 
давался ревъ дикихъ звфрей, которые завладфли 
этимъ м5стомъ полновластно. 


[ 
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СТРАШВБЫЕ ДОЙЯЫ. 


Маугли. послБ разрушения поселка’ сразу: под- 
нялся въ глазахъ зв5рей, которые боялись его и 
всячески заискивали у него и дружились съ нимъ. 
‚Онь считалъ, что исполнилъ свой долгъ, и быль 
совершенно счастливъ. , у 

Теперь онъ охотился и путешествовал по 
джунглямъ вдоль и поперекъ, то одинъ, то со сво- 
ими братьями, волками. Стараго волка и волчицы 
уже не было въ живыхъ; Бало совсфмъ соста- 
рился и. былъ крайне слабъ; да и Баггира отяже- 
лфла на ходу и на охотБ сама видфла, что лов- 
кость и быстрота ея стали уже далеко не тЪ. Ак- | 
кела весь посЪдфлъ, двигался съ 60: лиимъ тру- _ 


_. домъ и такъ похудфлъ, что, казалось, отъ ‘него ` 


остались только кожа да кости. Маугли кормилъ 
его, убивая для него и принося дичь. 

Молодые волки Сеовйскаго племени росли да 
крфпли, и Акела, наконець, посовфтовалъ имъ 
составить племя и избрать изъ своихъ товарищей 
главу племени, чтобы охотиться сразу ыы 
племенемъ. 


| 











Маугли отказался отъ всякаго учасия въ этомъ 
дфлЪ, но вмфст съ Акелой иногда приходилъ на 
утесъ Совфта, гдф ему оказывали особый почетъ 
и уваженте. 

Волкамъ жилось хорошо, охота шла хорошо, въ 
джунгли, принадлежания народу, Маугли никто не 
смЪлъ врываться силой, 

Разъ вечеромъ 
шель Маугли съ 
добычей къ АкелЪ, 
а его братья-волки 
бЪжали за нимъ, рЪз- 
вязь и играя на доро- 
гЪ. Какъ вдругъ раз- 
дался страшный, 
предостерегающий 
возгласъ:  „Файль!“ 
Его слышатъ только 
передъ надвигающей- 
‘ся опасностью, когда 
идетъ какой-нибудь 
убйца въ родф тигра. Такъ кричитъ и шакалъ, 
слфдуя ‚за тигромъ, который охотится. „Файль“ 
выражаеть въ себЪ см$сь звуковъ ненависти, 
страха, горя, лукавства и торжества надъ слабЪй- 
шими. Возгласъ этотъ то усиливался, то ослабЪ- 
валь и несся онъ издалека, изъ-за рЪки Вайнъ- 
Гангъ. } } 

Волки ощетинились и жалобно зарычали, а. 
Маугли остановился и стиснулъ рукоятку ножа. 
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— Неужели это тигръ?.—пробормоталъ онъ. 

‚ — Н-ть—сказаль СФрый Братъ,--это не ша- 
калъ, а какой-нибудь другой разбойникъ... 

И снова послышался возгласъ, возвфщавний о 
какой-то ужасной опасности, съ же пред- 
стояло посчитаться  имъ... 

Тяжело дыша, бросился Маугли къ утесу Со- 
вЪта, куда мчались со всфхъ сторонъ волки этого 
племени, между тфмъ`какъ волчицы сифшили_ 
укрыть волчатъ въ свои логовища. 

ВсЪ замерли въ ожидании, чутко прислушиваясь... 
И влругъ послышался вой какого-то чуждаго вол- 


ка, потомъ онъ ВА и гнфвно залаялъ, а | 


затВмъ ^взвылъ.. „Дойлы! Дойлы! Дойлы!“... 
И немного овусия послышался топотъ скачущаго 
волка, и на утесъ Совфта взбфжалъ исхудалый, 
°жалюй волкъ, весь мокрый, съ израненнымъ бо- 
комъ, съ перешибленной ногой, съ пфной у рта... 
Онъ, тяжело дыша, опустился у ногь Маугли. 

— Кто ты, какого племени? — спросилъ его | 
Акела. | я 

— Я—волкъ-пустынникъ, —сказаль вновь - при- 
‚ бывший. _ о 

Таке волки не принадлежать ни къ какому 
племени и живутъ въ уединенномъ логов съ 
волчицами и съ дЪтьми, 

— Кто это идетъ сюда? 

— Это—дойлы-убйцы идутъ съ юга на сЪверъ, 
изъ Декана, гдф стало мало дичи, и они голодаютъ.. 
Моя волчица’ охотилась ночью съ. ор волчата 

















ми... На-утро я нашелъ ихъ мертвыми. Подумай- 
те, свободное племя,—всЪ были убиты... 

— Сколько ихъ? 

—- Почемъ мнЪ знать! Я погнался за ними и 
убилъ троихъ дойловъ. Но тогда они набросились 
на меня и погнали меня, изранивъ. Вы видите? 

И волкъ поднялъ искусанную лапу, поднялъ 
морду, показавъ израненное горло, показалъ и из- 
раненный бокъ, покрытый ужасными ранами. | 

— Скажи, что же, дойлы идутъ со своими дЪ- 
тенышами?.. 

— НЪть, одни взрослые, одиноюе дойлы, эти 
сильные охотники... 

ВсЪ знали, что когда дойлы отправляются на 
охоту,—даже тигръ избЪгаетъ ихь и, чтобы избЪ- 
жать стычки съ ними, добровольно кидаетъ имъ 
свою ‘добычу. Дойлы не такъ умны и хитры, какъ 
волки, и ростомъ они меньше, но зато они необы- 
чайно сильны и притомъ охотятся большими от- 
рядами; быстро мчась по джунглямъ, они сразбфгу 
нападаютъ на всякаго встрфчнаго и въ клочья 
разрывають его. 

Маугли не разъ издали видфлъ дойловъ въ ихъ 
семейномъ быту и ненавидЪлъ ихъ за то, что они 
живутЪ не въ логовишахъ, а гдф попало, за то, 
что у нихъ между пальцами растутъ волосы. Гасси 
не разъ разсказывалъ ему, насколько опасны дойлы, 
которые всегда упорно идутъ впередъ, хотя бы и 
на вфрную смерть, и не останавливаются они ни- 
когда, К ихъ не р воБхь до. 
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одного. Самъ Гасси уступалъ дорогу имъ, не 
желая связываться съ ними. ] 

— Это моя послЪдняя охота, — сказаль Акела 
Маугли,—но люди живутъ долго, и тебЪ не слЬдъ = 
подвергать себя опасности. Уходи на сфверъ и 
спрячься...  _ | ОА | Ее 

— Такъ мнф надо только ловить рыбу, бить = — 
дичь, спать на деревьяхъ, попросить’ помощи у — 
обезьянъ въ то время, когда мои братья будутъ = — 
на битвЪ умирать? — спросилъ насмфшливо Ма- 
угли. | в. 

— Ты не знаешь дойловъ,—они не шадятъ ни- в. 
кого. Даже тигръ... м и 

— А я убилъ ужъ этого хромоногаго! — крик- } 
_ нуль Маугли.—Слушайте теперь, братья. Волчица | 

и волкь замфнили мн$ф мать и отца; сфдой 

Акела замфнялъ нерфдко и ту, и другого. Знай- | 

те же, что Маугли будетъ биться съ вами заодно в - 
`противъ дойловъ. И клянусь, что я исполню | 

это! Пусть вс слышатъ и запомнятъ это... А 
мой ножъ замфнитъ мнЪ зубъ и бивни, но онъ 

хорошо послужитъ свободному племени волковъ. 

` — Ты говоришь такъ потому, что не знаешь 
дойловъ! — крикнулъ волкъ-пустынникъ. — Они 
идутъ шагъ за шагомъ, не щадя никого, не оста- 
вляя въ живыхъ ни одно существо. И. мой совЪть 
вамъ—скорЪе уходить отъ нихъ на сЪфверъ... 

— Ага!—засмфялся Маугли.—Значитъ, свободное 
племя станетъ тамъ Фсть крысъ, мышей, ящерицъ, 
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воскликнулъ Маугли. — А они той порой будутъ 
безнаказанно охотиться въ нашихъ владЪняхъ. 
Отлично!... Да, да, намъ нужно бЪжать отъ дой- 
ловъ; жители сфвера, можетъ-быть, укроютъ насъ. 
изъ жалости!.. О, ‘свободное племя! Да кто же 
мы? Вфдь мы же — страшная сила, мы предста- 
вляемъ изъ себя грозныя, непобфдимыя джунгли!.. 

Подумайте только, что за чудная охота предсто- 
итъ намъ съ дойлами. Мы станемъ оборонять на- 
ши логова, свои семьи, слабфйшихъ, несчастныхъ, 
станемъ другъ за друга, поддерживая одинъ дру- 
гого!.. Нфтъ, нфтъ, нь идемъ на хищныхъ 
дойловъ,.. 

Громкй вой волковъ’ раздался въ отвЪфтъ. 

— Идемъ на нихъ!.. Вперед... 

— Бульте здфсь, —сказаль Маугли—намъ доро- 
га теперь каждая лишняя голова. Вы приготови- 
тесь къ битвЪ, а я той порой проберусь къ нимъ 
и пересчитаю ихЪ. д: 

Въ сильномЪ возбуждени, о раженный, мчался 
Маугли по джунглямъ въ полной темнотЪ, не раз-. 
бирая дороги, и вдругь споткнулся и упалъ на 
гибюя кольца огромнаго питона Каа, который ле- 
`жалъ здфсь и выслфживалъ ланей.. + - 

— Ссссть!--въ гнфв замфтилъ Каа.—Въ джунг- 
ляхъ никто не смфеть мфшать охотиться... 

— Прости меня, но я тебя-то именно и искалъ,— 
молвилъ Маугли, поднимаясь и садясь между коль- 

цами тфла Каа-—-А ты разъ отъ разу становишься. 
все толще и длиннЪе и викто помет срав- 














ниться съ тобою, настолько ты уннфе, старше, 
сильнЪфе и красивЪе всфхъ остальныхъ. 
— Я радь видЪфть тебя,—сказалъ Каа, сразу мф- 


няя гн-вный, рфзюЙ голосъ на дружелюбный.— 


Каа вфрить твоимъ словамъ и сейчасъ устроитъ 
для человфческаго дфтеныша и сид$нье... 
Смотри... 

И, какъ всегда; пятнистый питонъ свилъ особен- 
но кольцеобразное тфло свое и устроилъ изъ него 
родъ мягкаго сидфнья, а Маугли легъ на нихъ и 
обнялъ руками гибкую шею Каа, голова котораго 
осторожно оперлась на его плечо. 

Устроившись такъ, Маугли подробно разсказалъ 
Каа о. всхъ собыияхъ этого дня и вечера. 

— А,--сказалъ Каа,-— то-то и дичь сегодня осо- 
° бенно пуглива и взволнована. Но, видно; я вовсе 
‚ глухь, такъ какъ „файля“ не слыхаль вовсе. А 
сколько этихъ дойловъ счетомъ? 

— Видишь ли, мнф хотфлось поскорЪфе повидать 
тебя, и я еще ихъ не видфлъ.. Но это будетъ 
интересная охота, какая! — восторженно восклик- 


нуль Маугли. — И немноше изъ насъ останутся 


живыми послЪ нея,. 

— Разв$ ты хочешь биться съ ми Да вЪдь 
ты же человфкъ, и вспомни, что племя волковъЪ 
разъ уже изгнало тебя... Пусть волки сами бьются 
съ дойлами, а тебЪ до этого дла н$фтъ. - 

и человфкъ, это такъ,—сказаль Маугли,—но 
въ эту ночь я назвалъ себя волкомъ, и клятву 
_ мою слышали вода и деревья. Пока дойлы не. оста- 
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ре вятъ нашихъ мЪстъ, я весь принадлежу свобод- 
ному племени... 


— Ужь и племя, просто— 
разбойники, — хмуро мол- 
вилъ Каа. — Охота была те- 
` бЪ связывать себя клятвой... 
| — Что дфлать? Теперь 
клятву узнаютъ деревья и 
вода, и я отступить отъ 

своего слова не могу. ^ 
— Это такъ, сссс... Я 
хотфлъ сначала взять тебя 
съ собою и уйти въ сфвер- 
ныя болота, но ты далъ сло- 
во, и слово даже такого 
маленькаго существа, какъ 
ты, долж- 
| 
| 












но быть 
сдержано. 
| Я обБщаю 
| тебЪ... 
’ Стой, 
Каа, об- 
° думайлуч- 
ще все, а 
то ты, пожалуй, тоже свяжешь себя,—насмЪшливо 
кольнулъ питона Маугли.—Я и безъ слова повЪрю 


тебЪ. 
— Хорошо. Ну, а что же ты думаешь ла т 


когда явятся дойлы?.. 
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— Видишь ли, они. будуть переплывать рЪку 
Вайнъ-Гангъ, на отмели которой я и встрчу ихъ; 
у меня будетъ ножъ, кругомъ— волки... Нападемъ 
на дойловъ и заставимъ ихъ отступить назадъ. 


. — Дойлы не отступаютъ никогда, а умираютъ, 
° ^ Дорого продавая свою жизнь, — угрюмо сказалъ 
е. _ Каа. —ПослЪ боя не будетъ ни волковъ, ни голой 
в лягушки, а однЪ кости. 

| — Что же дфлать? Тогда умремъ. Можетъ, ты, 
Каа, посовфтуешь мнЪ что-нибудь? Это совсфмъ 
новое дЪло; вфдь дойлы никогда еще не врывались 
въ наши джунгли. . 


— Все то, что существуетъ, существовало когда- 
нибудь. Надо лишь оглянуться назадъ, припомнить 
° то, что забыто нами, и тогда узнаешь, что будетъ... 


_ — Подожди молча, я припомню кое-что изъ пе- 
_ режитаго... 


—_ И Каа уронилъ голову на землю и ОНО за- 
думался. Его глаза стали ‘тусклыми, а голова слег- 
ка качалась изъ стороны въ сторону, какъ-будто 
питонъ видфлъ во снф что-то тревожное. Маугли 
задремалъ, потому что надо было передъ „дфломъ“ 
набраться силъ побольше, а онъ ум$лъ заставить 
себя заснуть въ любое время... Вдругъ тфло питона 
зашевелилось тревожно, заколыхалось,—и Маугли 
мгновенно открылъ глаза. 
— Ссс...—засвисталъ Каа, какъ-будто вытащили 
огромную саблю изъ ноженъ,—я припомнилъ умер- 
ппе годы; я о а ий деревья, ста- 
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рыхъ слоновъ, ее еще не в мохомъ. 
Ты жива, Малейкая лягушка? 

— Я тебя не понимаю,—началъ, было, Маугли. 

— Сссс!.. Это такъ, теперь я уже опомнился, 
сталь прежнимъ питономъ, а то я слишкомъ 
увлекся отдаленными воспоминанями. Пойдемь на 
р%ку, я разскажу тебф свой новый плайъ... 

И быстро, словно. стрЪла, Каа понесся къ бе-. 
регу Вайнъ-Ганга и сразбЪгу кинулся въ воду... 
Маугли спрыгнулъ за нимъ слфдомъ и поплылъ. 
рядомъ. 2 

— Я плыву скоро, ты за мной в не И 
сказалъь Каа,—садись на меня ск: рЪе... 

Маугли обхватилъ руками шею. ‘питона ив я 
нулъ ноги вдоль его туловища, и. Каа поне ся 
молшей впередъ, такъ что вода,  прорфзыв: 
грудью, заклубилась, заклокотала, обдава 
тами Маугли и стараясь смыть его со спины Ка 

Вайнъ-Гангъ постепенно съуживался_ Въ е. 
течени, и вода стремительно мчалась межд 
ными" гранитными утесами, шипя и. веки 
бЪлою пфной. ь 

И вдругъ на-ходу Каа обвился’ 
кругь одного утеса и. сталъ п. | 

Бдюй, сладковатый запахъ про Зы 
‹весь воздухъ, такъ что трудно было дышать. 

— Зачфмъ ты при ылъ у въ это мфсто 
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| паетъ дорогу тигру, но схватывается съ нимъ; 
тигръ и Гасси уступаютъ дорогу дойламъ. Но 
_Злое Племя не боится никого, и никому не усту- 
паетъь дороги. Ну-ка, ты, глава джунглей, какъ = 
, думаешь, кто бы на самомъ дфлЪ долженъ былъ м 
и занимать м$фсто главы джунглей? 
— Злоё Племя, — смущенно пробормоталь Ма- 
‘угли,—это—сама смерть. Уйдемъ отсюда скорЪе. 
— Теперь оно не страшно, потому что спитъ. 
Злымъ Племенемъ называли они трудолюбивыхъ, 
но злыхь дикихъ пчель Инди. Не запомнятъ 
даже, когда заняли онф высоюше утесы береговъ 
Вайнъ-Ганга и устроили ‚здфсь свое государство. 
_И настолько страшны были онф въ своемъ гнЪфвЪ, 
что буквально ни одинъ зв$рь джунглей не смфлъ 
даже близко подойти къ ихъ владфнямъ. 
“За нфсколько верстъ еще до нихъ слфды свер- 
ывали въ сторону. А Злое Племя жило спокойно, 
о властно занимая утесъ за утесомъ своими сотами, 
я которые. были искусно и прочно влфплены во 
впадины и расщелины. . ре 
Маугли вскинулъ взоры, — вс стфны ущелй 
были словно задрапированы черными, бархатными 
занавфсами,—а это просто спали миллюны пчелъ, 
тфено прижавшихся другъ къ другу. На утесахъ 
грудами лежали старые, пустые соты, м$стами 
образовались вороха всякихъ отбросовъ, старыхъ 
`сотовъ, которые спадали откуда-то сверху и оста- 
навливались здЪсь, зацфиившись за‘кусты и маны. 
По ту сторону р$ки тянулась песчаная отмель‘ 
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и вся она была покрыта кучками черной мягкой 
пыли, во что обратились въ течеше многихъ де- 
сятковъ лфть мертвыя пчелы, разныя насфкомыя, 
старые соты и всяюЙ соръ. Острый, одуряюций 
запахъ отдфлялся отъ этой отмели, и уже онъ 
одинъ внушалъ невыразимый ужасъ всякому, кто 
только хоть разъ слышалъ о Зломъ Племени. 

Каа спустился въ воду и поплылъ вверхъ по 
теченю. Остановясь около другой отмели, онъ ска- 
залъ: 

— Смотри, сколько жертвъ!.. 

И точно, на отмели лежали скелеты _ разныхъ 
ЖИвотныхЪ. 

— Они слишкомъ близко отважились подойти 

| къ поселешю Злого Племени, и оно убило ихъ,— 
прошепталь Маугли.—Уйдемъ, Каа... 
Злое Племя не проснется до утра. Но слушай, — 
много лЪтъ тому назадъ примчалась сюда гони- 
| мая хищниками молоденькая лань... Она и не 
| знала о существовани Злого Племени и какъ мол- 
} 





ыя спрыгнула съ утеса‘въ рЪку... А между тЪмъ. 
волки, опьяненные охотой, разогнались тоже сюда 
и попали какъ-разъ въ то время, когда пчелы, 
разгнфванныя тревогой, съ грознымъ жужжашемъ 
приготовились къ битв. ОнЪф напали на волковъ, 
и въ н5сколько минутъ вся стая легла на м$стЪ, 
ни одному изъ нихъ не удалось избЪжать жала 
Злого Племени... 

— Какъ же спаслась лань? 
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_ чтобы завлечь ихъ сюда, чтобы они только на’ 
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она уже была въ водЪ...—сказалъ Каа. 9 
— Такъ лань спаслась?.. — задумчиво прогово- | 4 о 
рилъ Маугли. и. 
Ла сказалъ Каа знацительно, — и ее при- 1 $) 
томъ никто не охранялъ отъ быстраго теченля, № й 


никто не пришелъ къ ней на помощь, какъ при-  — 
детъ на помощь къ Маленькой лягушкф старый = — 
глухой Каа. Ни одинъ дойлъ, хоть бы весь Де- 
канъ собрался, не уйдетъ отсюда живымъ. Злое 
_ Племя не пощадитъ никого. Понимаешь?.. 






















Маугли задумчиво, долго молчалъ и, наконель, 
о. тихо произнесъ: 


— - Да, это очень отважный планъ.. ‚ Смерть ‘надо 
будетъ. взять за горло }и душить... Но, Каа, ты, 
"ВАА, всЪхъ опытнЪе и умнЪе во т джун- 


_ — Главное,——довести дойловъ до слпой ярости, 


тебя смотрфли. Злое Племя спуску имъ не дастъ. А 
такъ какъ Вайнъ-Гангъ теперь гораздо полноводнфе 
и бурливЪе, и такъ какъ никакой Каа дойламъ не, 
будетъ помогать, то тЪ, которые не умрутъ на 
утесЪ и спрыгнутъ въ воду, будуть ‘отнесены по 
теченю внизъ, до того мЪста, гдЪ могутъ ихъ 
поджидать твои братья, чтобы передушить ихъ. 
всЪхъ... 


— Ахъ, какъ хорошо! Мн, значить, надо 
Г только ооо до ре и ‘спрыгнуть: аъ. вод | 
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съ утеса?.. А дойловъ я раздразню до ярости, 
подъ языкомъ у меня много острыхъ колючекъ. 

— Пойди, сначала осмотри поверхность земли 
около утесовъ; тамъ много рытвинъ и ямъ, и если 
ты гдф-нибуль хоть разъ споткнешься или осту- 
пишься, — конецъ тебЪ... Ну; оставайся тутъ, я 
пойду къ твоимъ и. предупрежу ихъ о 
дойлахъ,.. 

И Каа поплылъ по Вайнъ-Гангу и остановился 
у того м$ста берега, гдЪ поднимался утесъ Мира 
‚и тд сидфли Акела и новый глава племени Фао. 

— Эй, вы! крикнулъ имъ Каа. — Скоро дойлы 
т. поплывутъ. по течению, бейте ихъ 
тогда!.. 

—А когда?.. И гдБ мой Маугли?.. — спросилъ 
Акела. | 

— Въ свое время, — отвфтилъ Каа,- — стерегите 


сами. А вой аут котораго ты вовлекъ въ 


бой съ дойлами, находится со мной. И вы радуй- 
тесь, что мы съ нимъ на вашей сторонЪ, а не то 
бы худо вамъ было...  ‘ 

Каа повернулся и поплылъ назадъ, противъ те- 
ченя, до города Злого Племени. Тамъ онъ оста- 
новился и сталь глядфть на группы утесовъ. 
Вдругь между ними мелькнула голова Маугли, 
послышался всплескъ воды, ‘и, Маугли подплылъ 
къ Каа и обнялъ его, чтобы перевести духъ. 
‚— Ужасное мЪсто тамъ, — сказаль Маугли, — 
всюду овражки, колдобины, ползу че и 
и и Злое Племя. засЪло. 
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овражковъ положимъ камней; когда я побЪгу пе- 
редъ дойлами, то буду спихивать ихъ ногой внизъ 
въ оврагъ, чтобы еще больше растревожить Злое 
_Племя. . 

— Ты поступилъ хитро, хотя пчелы и безъ 
того необычайно злы. 

— Въ сумеркахъ онЪ, вЪфроятно, становятся 
тише и отдыхаютъ. Я же приведу сюда дойловъ 
именно въ сумеркахъ,—тогда имъ труднфе будетъ 
защищаться и слФдить за мной. Ты подождешь меня 
тутъ, Каа, пока я не прибЪгу сюда съ дойлами? 

— Да, да, я буду ждать тебя! — отвфтилъ пи- 
тонъ Каа. 


И Маугли окунулся въ воду и поплылъ около | 


берега, и гдЪ течеше стало тише, онъ вышель 
на берегъ. 

Сердце его радостно билось; онъ любиль ри- 
сковать жизнью и тфмЪъ, какъ бы лишн@ разъ. 
доказывать джунглямъ, что онъ по праву счи- 
тается главою ихъ. 45 

Онъ собственно хорошо зналъ это Злое Племя, 
потому что не разъ обиралъ съ Бало ‘ихъ соты 
съ медомъ. А такъ какъь Маугли зналъ, что пче- 
ламъ противенъ запахъ чеснока, то онъ нарвалъ 
его цфлый пучекъ и отправился по кровавому слЪду 
волка-пустынника, навстрфчу страшнымъ дойламъ. 

„Быль я лягушкой, — думалъ онъ дорогой, — 
ночью я сталъ волкомъ, а теперь стану сначала— 
обезьяной, потомъ же № ты человЪ- | 
комъ“... а 








Слфдъ волка-пустынника шелъ вдоль опушки 
лфса, и Маугли внимательно осматривалъ деревья, 
роспия очень часто, изучаль строеше ихъ сучь- 
евъ, а порою ‘взбирался на дерево и перепрыги- 
валъ съ одного на другое. 

Въ кониф лБса онъ вышелъ на широкую, ров- 
ную полянку, которая шла вплоть до города Злого 
Племени; Маугли долго, внимательно разсматри- 
валъ ее, изм5ряя на глазъ разстояне. Потомъ 
Маугли вернулся назадъ, прошелъ немного около 
кроваваго слФда волка-пустынника, взлфзъ на вы- 
сокое дерево и устроился на сук, вытянувшемся 
надъ кровавымъ слфдомъ. Тутъ онъ повфсилъ 
пучокъ чесноку, вынулъь ножъ и сталъ его отта- 
чивать о свою подошву. Онъ зналъ, что дойлы 
непремфино побЪгуть по сл$ду волка-пустын- 
ника. Такъ и случилось. 

Въ самый полдень Маугли услышалъ шорохъ 
бЪгущихь ногь и увидфлъ дойловъ, бБжавшихъ 
по кровавому сл$ду огромной стаей... Вождь ихъ 
бЪжалъ впереди, тщательно слфдя носомъ за кро- 
вавымъ слфдомъ. Его-то Маугли и окликнулъ: 

— Эй!.. Эй!.. Счастливой охоты!.. 

Вождь остановился и поднялъ кверху свою острую 
морду. За нимъ остановилась и вся стая. Сотни 
двф было здфсь дойловъ; разинутыя пасти крас- 
нфли, какъ кровь, хвосты у нихъ были опущены. 
° Необщительны дойлы и у себя дома, а здфсь 
и того больше. Вождь ничего не отвфтилъ, опу- 
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дальше, Но Маугли не могъ допустить его; ему 
надо было задержать дойловъ здфсь до сумерокъ. 

— Какъ см$ли вы ворваться въ наши джунгли? — 
крикнулъ онъ дерзко. 

— ВсБ джунгли намъ однимъ принадлежатъ!-— 
отвфтилъ какой-то дойлъ. 

Маугли усмфхнулся и вдругь насмшливо запи- 
щалъ, совсфмъ какъ крыса. И дойлы сразу поняли, 
что это значитъ: эта голая обезьяна высмиваеть 
ихъ, считая ихъ не лучше крысъ. , 

Дойлы т$сно окружили церево, а ихъ вождь ярост: 
но завылъ, называя его обезьяной. А Маугли, словно 
въ отвфтъ на это, спустилъ ногу и сталъ переби- 
рать пальцами надъ нимъ, напоминая о томъ, что 
у дойловъ между пальцами растутъ волосы. 

Вся стая пришла въ страшное м а 
Маугли крикнулъ имъ еше: 

— Вы, рыхлая собаки, бЪгите скорЪфе назадъ, 
къ себЪ, охотьтесь за ящерицами! Бфгите къ 
своей роднЪ, крысЪ! Ахъ, вы, глупыя, рыжйя со- 
баки, у которыхъ даже волосы растутъ и 
пальцами. Прочь отсюда! 

— СлФзай внизъ, обезьяна, —завопили обла 
а не то мы заморимъ тебя голодомъ! 

Этого-то Маугли и добивался: онъ легъ вдоль 
вЪтви и сталъ говорить дойламъ о томъ, какъ они 
въ джунгляхъ осуждаютъ ихь жизнь и смБются 
надъ ними. Онъ говорилъ это, пуская въ ходъ 
Ъдюя насмфшки; вфдь онъ же говориль Каа, что 
у него подъ языкомъ НахолаА СВ дн 
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Долго дойлы молчали, но потомъ они стали вор- 
чать, визжать, лаять, и, наконецъ, обида довела ихъ 
до того, что. они огласили окрестность диким; 
бЪшенымъ воемъ. 

Маугли лежалъ на вфтви и, крфпко держась 
одной рукой и обЪими ногами, а правой, свобод- 
ной, рукой онъ крЪпко стискивалъ рукоятку своего 
ножа, Вождь дойловъ высоко подскакивалъ кверху, 
‘стараясь достать до вЪтки, и когда, наконецъ, обез- 
умЪвъ отъ злобы, подпрыгнуль особенно высоко,— 
Маугли проворно схватилъ его рукой за шиворотъ. 
Сукъ вздрогнулъ, выпрямился и чуть-было не 
сбросилъ Маугли на землю. Но Маугли удержался 
самъ и дойла изъ руки не выпускалъ, все выше 
и выше подтягивая его и, наконецъ, повфсилъ 
его на вЪткф. Дойлъ не двигался, боясь упасть 
внизъ, а Маугли въ одно мгновене выхватилъ 
ножъ и отсЪкъ у вождя рыжий пушистый хвостъ, 
сбросивъ дойла на землю. 

Теперь онъ былъ спокоенъ; онъ зналъ, что 
послЪ' этого дойлы уже ни за что не уйдутъ от- 
сюда, не покончивъ предварительно съ нимъ. И 
точно, дойлы легли вокругъ дерева, видимо, рф- 
шившись во что бы то ни стало дождаться обезьяны. 
Тогда. Маугли взлфзъ повыше, улегся спокойно на 
развилин$ и крфпко заснулъ. 

Н$сколько часовъ прошло, когда онъ открылъ 
глаза и глянулъ внизъ}; дойлы всЪ были на своихъ 
мЪстахъ и сидфли въ ожидании, словно статуи, глазъ 


съ него не спуская. Солнце было уже низко. | 
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— Ну, чего вы стережете ‘меня? За что?— 
крикнулъ Маугли.—Я же вамъ одолжеше сдфлалъ; 
вы такъ похожи другъ на друга, что и вождя ва- 
шего не различишь, поэтому-то я и не отдалъ ему 
его рыжаго хвоста!.. | 

— Я растерзаю тебя въ отместку, —проворчалъь 
вождь, въ безсильной злобЪ грызя стволъ дерева. 

— Ну, гдЪ тебЪ! Ты вотъ что сообрази, мудрая 
крыса. ВЪдь у васъ теперь пойдетъ новая порода’. 
дойловъ съ ‘отрубленными хвостами. А когда ты 
вернешься домой, всЪмъ скажи, что это устроила 
теб обезьяна... Что? Ты не хочешь уходить от- _ 
сюда? Ну, такъ иди за мной, можетъ, и поумнфешь _ 
немного. бо 

И, какъ обезьяна, сталь онъ искусно перепры- 
гивать съ дерева на дерево, а внизу за нимъ 
слфдомъ бЪжали дойлы, задравъ острыя морды. 
вверхъ и глазъ съ него не спуская. Иногда Маугли. 
нарочно притворялся, что онъ оборвался и падаетъ 
внизъ, и тогда дойлы, словно безумные, кучкой | 
кидались къ нему, давя другъ друга; но’ Маугли | 
ловко взбирался выше и прыгалъ дальше, а ножъ 
его сверкаль при лучахъ заходящаго ‘солнца | 
словно МОЛНИЯ. 

Перепрыгнувъ на крайнее дерево, Маугли сълъ 
на его вЪтвяхъ, взялъ пучокъ чесноку и сталъ 
имъ натирать ‹ оеби. 

— НЬть, нфтъ, ты не обманешь наше чутье!— 
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— Эй, ты, вождь!—крикнулъ внезапно Маугли.— 
На тебф твой хвостъ!..—И онъ бросилъ нарочно 
подальше назадъ рыжий, окровавленный хвостъ, и 
когда стая, чуя запахъ крови, кинулась за нимъ,— 
Маугли неожиданно спрыгнулъ на землю и по- 
мчался черезъ поляну вихремъ по а къ 
пчелинымъ джунглямъ. 

— А ну-ка, затравите меня на-смерть! — ких 
нулъ онъ на-бЪгу. 

Разомъ взвыла вся стая и ринулась за нимъ 
слфдомъ; дойлы бЪгаютъ не быстро, но долго, и 
поэтому преслфдуемое ими животное утомляется . 
въ концф-концовъ и становится жертвой. 

Дойлы и теперь были увЪфрены, что эта обезьяна 
отъ нихъ не уйдетъ, а Маугли не сомнЪвался, что 
проведетъь ловко дойловъ, только бы они не повер- 
нули назадъ. Маугли бЪФгаль очень быстро, по- 
волчьи, онъ вскорЪ оставилъ всю стаю на чет- 
верть мили за собою, и только вождь дойловъ былъ 
отъ него на разстояи н$сколькихъ саженъ. Ма- 
угли легко могъ бы убЪжать отъ него, но онъ на- 
рочно какъ бы поддавался ему, и въ то же время 
приберегаль свои силы къ тому времени, когда. 
ему придется бЪжать черезъ пчелиный городокъ, 

Тихо спало Злое Племя у себя, но когда въ глу- 
бокой тишинФ раздался топотъ его ногъ, Злое 
Племя взволновалось, снялось съ мЪста, и оть 
крыльевь пчелъ поднялся такой гулъ, что земля, 
казалось, дрожала въ испуг. Маугли бросился 
° бЪжать во всю мочь, какъ еще не бЪгалъ никогда, 
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и на пути онъ сбросилъ еше н%$сколько камней 
въ глубину овражковъ, откуда почти тотчасъ же 
раздался глухой гулъ, похож на грохотъ мор- 
скихъ волнъ. (Словно черная туча поднимался 
за нимъ гигантсюй рой ликихъ пчелъ. 

Но передъ нимъ, глубоко внизу, сверкали воды 
Вайнъ-Ганга, на поверхности выдфлялась плоская 
голова питона. — } 

Вождь дойловъ настигь уже Маугли и хотфлъ 
вифпиться въ плечо его зубами, но Маугли съ 
силой оттолкнуль его и бросился съ утеса въ 
. Р8ку; тдф Каа нфжно, но ловко подхватилъ’ его. 
Полной грудью тяжело дышалъ Маугли, но ра- 
дость одолфвала его: Пчелы не тронули его, на ми- 
нуту остановленныя запахомъ чеснока. А между 
тфмъ теперь на утесахъ чернфли какя-то черныя 
глыбы; которыя срывались съ утеса въ рФку, и 
когда. окунались, то отъ нихъ поднималось облако 
пчелъ, а по течению плыло искусанное ими тФфло 
дойла. Сверху несся отрывистый, бЪшеный лай 
дойловъ, покрывавнийся тяжелымъ, зловфщимъ 
гуломъ отъ миллюновъ трепетавшихъ крыльевъ 
Злого Племени. Дойлы падали въ воду, иные—вЪъ 
овраги, въ Ущелья, обламывая на пути соты, и, 
покрытые пластомъ черныхъ пчелъ, съ бЪшен- 
ными воплями испускали духъ. Но ббльшая часть 
стаи дойловъ ‘бросилась прямо въ Я и ее бы- 
стро’ понесло’ по течентю. | 

— (Оставаться долго здфсь нельзя, — сказалъ” 
Каа, о Племя ‚слишком возбуждено. а 








55 





Маугли плылъ быстро, стискивая въ рукф ножъ 
и ныряя въ воду время-отъ-времени, потому ‘что 
надъ ‘рфкою носились пчелы безъ числа. 


— Тише—остановилъ его питонъ.— Что ты мо- 
жешь сдфлать одинъ передъ сотней?.. А дойловъ 
спаслось отъ пчелъ много. 


— Значитъ, моему ножу будетъ много работы... 
Ухь!.. — и Маугли нырнулъ отъ пчелъ, которыя 
жалили все, что показывалось надъ водой. Только 
Каа плылъ спокойно, такъ какъ его кожу не брало 
никакое жало. , 


— О, какой вой!—воскликнулъ Каа. 


И точно, выли дойлы, грозя „обезьянЪ“, и рдЪ- 
ли миллоны, черныхъ разсвир$и$вшихъ пчелъ. 
А течеше быстро несло дойловъ, къ утесу Мира, 
но пчелы, летая надъ водой, не позволяли имъ 
‘выбраться на берегъ. 


Вождь дойловъ между тЪмъ распорядился, что-` 
бы дойлы убивали всфхъ волковъ, какъ вдругъ 
одинъ изъ дойловъ вскрикнулъ: 


— Кто это бьетъ. насъ сзади?.. Вся вода ‘въ 
крови... Маугли нырнулъ въ воду и схватилъ 
дойла за ногу, и черезъь минуту на поверхность 

р}ки всплылъ окровавленный трупъ дойла. Дойлы 

хотБли повернуть назадъ, но течеше одолвало 
ихъ, у береговъ пчелы не позволяли имъ вы- 
бираться на сушу. И вдругъ изъ мрака послы-. 
шался вой Сеовйскаго племени волковъ, которые *“ 
вызывали дойловъ на единоборство. Маугли снова 
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нырнулъ подъ водой, и опять по течению понесся 
убитый дойлъ... Дойлы страшно растерялись. 

°— Теперь дфло за твоими братьями, — сказалъ 
Каа, — пчелы возвращаются назадъ, а я помогать 
волкамъ не намфренъ. 

А вой волковъ раздавался все ближе и ближе; на- 
конецъ, дойловъ прибило волной къ отмели, которая 
находилась невдалекЪ отъ волчьихъ логовищъ. 

Дойлы смутились; они поняли, что имъ лучше 
было бы выбраться на берегъь раньше, обсохнуть 
и тогда уже напасть на волковъ. Теперь было 
поздно. По всему берегу во мракф огоньками свер- 
кали волчьи глаза, слышался страшный, воинствен- 
ный вой ИХЪ. 

— Выходи и бейся! — крикнулъ вождь дойловъ, 
а когда тф стали выбираться на берегъ, Маугли 
сзади ловкими ударами поражалъ ихъ на-смерть. 

И началась битва. Дойловъ было почти вдвое’ 
болыше волковъ, но послфдне защищали свое ло- 
гово, свою семью, и одушевлеше удесятеряло ихъ 
силы. И не одни охотники-волки вышли на еди- 
ноборство, — на-ряду съ ними бились и волчицы, 
и волчата съ не меньшимъ пыломъ и яростью. 


° Волкъ всегда хватаетъ противника за горло 


или за бокъ, а дойлы схватываютъ за грудь. Когда 


мали головы, и волкамъ удобно было одолЪвать 
ихъ привычной хваткой. Но на сушф стали одо- 
лфвать дойлы. Маугли совершенно стфснили, и 
братья его бросились ему на помощь; Сфрый 
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Братъ сталъ передъ нимъ въ ногахъ, а друме 
волки защищали его сзади и съ боковъ. НЪсколько 
разъ пораженный имъ дойлъ сваливалъ его съ 
ногъ, Маугли падалъ на землю, и тогда волки за- 
щищали его, стоя надъ нимъ. 

А бой разгарался, но ничего невозможно было 
разобрать въ общей свалкЪф. Это быль какой-то 
живой ворохъ, который клубился, выкидивая изъ 
середины убитыхъ дойловъ и волковъ. Порой волкъ 
вылЪфзалъ изъ этой толпы, волоча за собою дой- 
ловъ, вцфпившихся въ него, и дойлы тутъ же за- 
грызали волка. Акела съ трудомъ отбивался отъ 
двухъ дойловъ, которые вцфпились въ его бока; 
вдали Фао впился въ горло дойла и свирфпо тре- 
палъ его, а волчата прикончили съ нимъ совер- 
шенно. Отовсюду неслись дикимъ хоромъ вой, 
стоны, лай и визгъ... 

РазсвЪтало, и битва стала’затихать... Дойлы, из- 
мученные, истерзанные, стали постепенно отсту- 
пать, но еще не обращаясь въ бЪгство. Волчата 
лфзли все смфлЪе. Маугли не убивалъ уже дой- 
ловъ, а только наносилъ имъ раны, съ тЪмъ, чтобы 
они только не могли уже биться. И дойлы въ ужа- 
сЪ сторонились отъ него, еще издали завидя нож 
у него въ рукЪ. 

— Скоро мы одолфемъ! — простональ СЪрый 
Братъ, весь истерзанный и искусанный до крови. 

— Да, воть какъ дерутся въ джунгляхъ!—крик- 
нуль Маугли и быстро ударилъ ‘дойла, который 
сцфпился съ волкомъ-пустынникомъ. 
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’ = Оставь! — прохрипфлъ волкъ. — Это моя 
жертва... ‚ 
— А, это вождь ‹безхвостый!—крикнулъ Мауг- 
а пустыннику? Да, безхвостый, неумно 


какъ бьемся мы въ джунгляхъ!.. 

Вождь зашатался и упалъ на землю, а волкъ- 
пустынникъ рухнулъ на него. 

— Они бЪгутъ!--завылъ Фао.—Бейте ихъ, ‚бей- 
те, о, волки!.. 

Дойлы бросились въ безпорядкЪ въ глубь джун- 
глей, къ рФкЪ, вверхъ, внизъ, вдоль берега, куда 
попало. 

— Да, заплатимъ долгъ|-—съ горечью загрем$лъ 
Маугли.—Они убили Акелу, одинокаго волка!.. 

И онъ бросился, было, съ ножомъ въ рукЪ 
слЪдомъ за дойлами,—но въ это мгновеше изъ-подъ 
вороха труповъ медленно приподнялась голова 
Акелы, и Маугли въ горЪ упалъ на колфни передъ 
умирающимъ волкомъ. 





та!-- сказалъ еле слышно Акела.—А ты не раненъ, 
маленьюй  братъ?.. 

-— НЪтъ, но я убилъ многихъ. ® 

— Я умираю, но мн$ хотфлось бы умереть 
возл$ тебя; Маугли. 

И мальчикъ поднялъь осторожно искусанную 
голову, положилъ на колфни и обнялъ окрова- 
вленную шею. 4 

— Давно было, когда ты, малютка-человЪкъ, 
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ей волчицу, волчатъ и упустить волка. Вотъ. 


-= Я зналъ, что это будетъ моя посл$дняя охо- 
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быль принесенъ на’ общее ра волковъ,— 
сказалъ Акела. 

— Я--волкъ, Акела, я вашего племени, —возра- 
зилъ Маугли. 

— НФть, ты-челов$къ, и не будь тебя, волки 
убЪжали бы отъ дойловъ. Ты спасъ жизнь мнЪ 
и волчьему ‘племени, какъ. когда-то я спасъ тебя 
отъ Ширъ-Хана. Мы уплатили нащи долги, и ты 
уходи‘ отсюда къ своему народу. 

— НФтъ, я никуда не уйду. И буду г въ джун- 
гляхъ. 

— Иди теперь, прежде‘ чфмъ Маугли прогонитъ 
отсюда Маугли. 

— Если это будетъ,-—я ‘уйду. 

— Я сказалъ тебЪф все,—молвилъ Акела,—те- 
перь я хочу обратиться къ тфмъ, кто со мною 
‚ одной крови. Подними меня на ноги, вфдь я— 
глава свободнаго племени. 

Маугли н-жно подняль Акелу, а тотъ началъ 
завывать свою ипфсню смерти, которую поетъ 
всегда глава племени въ джунгляхъ. Широко раз- 
ливалась по окрестности пфсня волка. А когда 
Акела произнесъ заключительныя слова ея: „Удач- 
ной охоты вамъ вефмъ!“—онъ вырвался изъ рукъ 
Маугли и рухнулъ на поверженныхь имъ дой- 
ловЪ. 

Осторожно положилъ Маугли снова голову Аке- 
лы къ себф на кол$ни, и, глядя на нее, онъ за- 
былъ все, рфшительно все въ эту минуту. По- 
немногу возвращались волки-побЪдители изъ по-. 








гони за дойлами и собирались вокругъ него, а 
`онъ, все не двигаясь, сидфлъ надъ мертвымъ вол- 
‘комъ, и глубокая тоска мучительно сжимала ему 
сердце. 

Брезжило утро, утреный вЪтеръ холодомъ по- 
вфялъ на Маугли,’ и тутъ онъ почувствовалъ, 
что до руки 6го коснулся холодный, мокрый носъ 
Фао. _ | 
— Удачной охоты, Акела! — сказаль Фао и, 
обернувшись назадъ, свирфпо зарычалъ:—Войте, 

рыяая собаки Декана, умеръ одиноюй волкъ. 

Но ни одного дойла въ живыхъ не было: они 
всЪф полегли на м$стЪ, и некому было возвра- 
титься на родину поразсказать объ этой страшной, 
свирЪфпой схваткЪ... 
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Помой... 


"ето времени прошло послф битвы съ 
дойлами, около года. Маугли было шестнадцать 
лЪть, но съ виду ему можно было дать много боль- 
ше лЪтъ,—настолько онъ быль крЪпокъ, силенъ и 
неутомимъ. Жизнь’ въ джунгляхъ, на волЪ укрЪ- 
пила его здоровье на-диво, развила въ немъ смЪ- 
лость, быстроту и ловкость. Подолгу висфлъ онъ на 
дерев на одной рукЪ, схватившись за вЪтку; 
часто онъ схватывалъ на-бЪгу лось и сваливалъ ее 
на землю да и дикихъ кабановъ тоже. 

Въ джунгляхъ сначала боялись его и не связы- 
вались съ нимъ, благодаря его уму и проницатель- 
ности, но теперь его боялись е ш и за р5дкую 
силу; стоило ему отправиться въ путь, — и всф 
спфшили очистить ему дорогу, чтобы только не 
попасться ему на глаза. Особенно боялись его 
за то, что онъ всегда бывалъ спокоенъ и холоденъ, 
никогда даже на охотф глаза его не сверкали и 
волиеше не овладЪфвало имъ. Баггира и та диву 
давалась на него. 

Разъ они оба сидфли на холмЪ, надъ Вайнъ- 
Гангомъ. Зима кончалась, приближалась весна. 
а засохипе листья шуршали и п 
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вокругъ нихь отъ вЪтерка; надъ пантерой на в5ткБ 


трепеталъ листокъ, не въ силахъ оторваться отъ 
нея, и Баггира легла на спину и, перебирая лапами, 
старалась достать до него и оборвать. 

— Ага, погода станбвится лучше, —мурлыкала 
она,—скоро весна И и всюду начнутся весен- 
вя пфени... 

— Слушай, нео замфтилъ ей 
Маугли,—не совЪстно ли тебЪ валяться по травЪ и 
махать лапами? Ты точно дикая кошка... А потомъ 
ты ревешь и воешь... ВЪдь мы съ тобой въ джунглЬ 
выше всЪхъ!.. 

— Я знаю, —разсфянно Ри Баггира, думая 


_ о чемъ-то другомъ и катаясь на спинф.—Конечно, 


никого нЪтъ умнЪе и см5лфе Маугли. 

Но она такъ произнесла это, что: Маугли послы- 
шалась насмфшка; онъ внимательно посмотрфлъ 
на нее и отвернулся. 

Оперевшись локтями на колфни, онъ смотрфлъ 
внизъ, въ долину, озаренную солнцемъ. Издалека 
доносилась неувфренная, робкая пЪсня какой-то 
птицы. 

— Слышишь?—сказалаБаггира, настороживаясь.—- 
Начинаются новыя, весеншя пЪени!., 

— Что это ты дрожишь, Баггира?—спросилъ ее 
Маугли. 

Но пантера ничего не отвЪчала ему, а словно 
про себя сказала: 

Это голосъ краснаго. дятла... Онъ поетъ отъ 
счастья, что снова наступила весна... Помню и я 
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свою весеннюю пфсенку, когда я убаюкивала своих 
дЪтей... 

И она замурлыкала, щуря глаза, тихо-тихо. 

— Ну, да, теперь вы всЪ зв$ри снова начинаете 
ваши пЪфсни и разбЪгаетесь по своимъ логовамъ 
и гифздамъ, а я долженъ оставаться одинъ-одине- 
шенекъ... Даже Гасси, и тотъ не слушается меня. 
Годъ назадъ я попросилъ его нарвать мнЪ, сахар- 
наго тростнику, но онъ не исполнилъ этого. 
°-- Онъ принесъ черезъ два дня, — замфтила 
Баггира—и принесъ то, что ты просилъ. 


я Да, но онъ не явился тогда, когда я звалъ. 


его... Я-—глава джунглей! — гнфвно воскликнулъ 
Маугли. . 

— У всякаго своя семья, свои дЪти, — тихо 
сказала Баггира.—Насъ тянетъ родной уголокъ и 
семья... Это одно время года такое, потомъ дфти 
вырастаютъ, и мы не видимъ ихъ послф того... 
Чу! Слышишь, какъ поетъ дятелъ, Маугли?.. 

— МныБ все равно,—проговорилъ вяло Маугли, 
ложась на землю, и подложилъ подъ голову рун Не 
Я хочу спать, Баггира... 

Въ джунгляхъь времена года м5няются незамфтно, 
‘безъ рфзкихъ перемфнъ отъ тепла и сухости къ 
холоду и сырости и наоборотъ. 

Лучше всего весна въ джунгляхъ. НигдЪ такъ 
не прекрасна весна, какъ въ джунгляхъ. Тамъ за 
одинъ день чудеса дЪБлаются: тяжелый воздухъ, 
томяний всфхъ, весь пропитанный запахомъ пере- 
гнившихъ листьевь и травы; пройдеть день,—и 
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смотришь, словно ожило все: растительность ожи- 
ваетъ, обновляется, земля зелень словно дышетъ 
свфжестью и ароматомтъ; животныя тоже словно 
обновляются, прюбодряются и сбрасываютъ старую, 
линяюшую]! шерсть пыльными, сбившимися войло- 
комъ прядями. Пройдетъ дождь,—и зелень сразу, 
какъ по волшебству, ковромъ покрываетъ все. 
И днемъ, и ночью надъ травой, въ глуби джунглей 
царитъ пумъ, врод$ жужжаня роевъ пчелъ: это— 
весеный шумъ, веселый, счастливый, словно откры- 
ваюций новую жизнь. 

Страшно любилъ Маугли въ прежнее время весну. 


’Онъ мчался по росистой травЪ долинъ, криками 
_ оглашая ночную тишь, пфлъ вмфстЪ съ лягушками, 
. дразнилъ совъ и часто уходилъ на прогулку 


далеко-далеко въ джунгли. Много верстъ исхажи- 
валь онъ за ночь и возвращался къ своимъ 
усталый, нерадостный, весь опутанный травами и 
цфлыми гирляндами цвЪтовъ. 

Но ходилъ онъ одинъ. Его покидали всЪ; каждый 
занятъ былъ въ своей семьЪ устройствомъ логови- 
ща, охранешемъ безпомощныхъ. д5тенышей, добы- 
вашемъ имъ пиши. 

‚ Теперь было не то. Маугли было не по себЪ; 
одиночество томило его; онъ видфлъ, что всЪ 
оставили его, что каждый отдыхаетъ въ своей 
семьБ;, забывъ про него да и про. все другое. А 
онъ—одинъ, одинъ, никому не нужный, мрачный, 
тоскуюций. Веселые крики замирали въ груди, и 
слезы обиды на всфхъ, слезы горечи душили ему 
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горло. Грудь давило ему; онъ тяжело дышалъ, не 
глядя ни на кого, весь отдавшись тяжелымъ думамъ. _ 
„Что со мной?.:—думалъ онъ. —Не съфлъ ли 
я ядовитаго корня какъ-нибуль? Или просто заси-. 
дфлся я на мЪстЪ? НЪтъ, надо пойти куда-нибудь 
далеко на прогулку, какъ прежде, бывало. Пойду- 
ка я черезъ горы, къ сфвернымъ болотамъ, а ут- 
ромъ’вернусь сюда снова... Кликну съ собою брать- | 
евъ, а то они что-то облфнились за это время“... _ Е 
Онъ крикнулъ имъ, но ни звука не послыша- 
лось въ отвЪтЪ. Крикнулъ еще разъ,—и снова никто 
не отвфтиль ему на это. | 
Тогда онъ гордо выпрямился, нахмурилъ брови, 
высоко поднялъ голову и быстро сталъ спускаться 
‚ по скату холма. ма 
— О, да-шепталь онъ съ горечью,—прибЪ 
‘дойлы сюда, вспыхни красный ивЪфтокъ въ д 
гляхъ,—они ‘вс съ воплями бросились бы за п 
мощью къ Маугли. А теперь я не нуженъ; теперь _ 
они вс заняты ‘устройствомъ норъ, заботой о 
дфтенышахъ... Ну, пусть... Но разв я ты глава 
джунглей?.. › 
`И печаль все сильнфе и сильнЪе ке ИН 
имъ. Онъ убилъ дичь, нехотя пофлъ, напился и. 
пошелъ дальше. Была чудная, ясная ночь; вся расти- 
тельность была покрыта пышной зеленью, словно 
много дней прошло, а между тфмъ еще только 
_ вчера. она была покрыта старыми, у ани 
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вся горфла на м$сячномъ сяши, обрызганная 
росой; ярюй м$сяцъ озарялъ утесы, разсыпался 
брызгами по р$кЪ, проскальзывалъ между стволами 
и падалъ искорками въ росистой листвЪ джунглей. 

И не устоялъ Маугли передъ такой очарователь- 
ной картиной, хорошо знакомой ему; въ голосъ 
зап$лъ онъ пфеню, которая сама собой сложилась 
въ сердц$ его и теперь рвалась на свободу. Трудно 
было идти въ лесной трущобЪ, гдБ на каждомъ 
шагу были ямы, провалы, гнилые пни, буреломъ. 
Но Маугли бЪжалъ, минуя всЪ препятствя, легко, 
свободно и быстро впередъ. Уставая, онъ быстро 
взлфзалъ на дерево и начиналъ искусно переска- 
кивать, какъ обезьяна, съ в$тки на вЪтку. 

Съ наслаждешемъ полной грудью вдыхалъ онъ 
чистый, влажный воздухъ среди густой травы, до- 
`ходившей ему до груди. До него доносились ревъ, 
вой, кувыканье совъ, плескъ рЪки, вопли кроко- 
дила на берегу ея. 

Наконецъ, онъ добЪжалъ до болота и побфжалъь 
черезъ него, искусно перепрыгивая съ кочки на 
кочку, словно у него на ногахъ были тоже глаза. 
Тамъ, на серединф болота, онъ остановился и, 
вспугнувъ дикихъ утокъ, сБлъ на гнилой, старый 
пень: 

Птицы уже проснулись и стаями носились надъ 
`‘болотомъ, не обращая никакого’ внимашя на Ма- 
угли; а тотъ сидфлъ въ глуши камышей и осматри- 
валъ подошвы, не закололь ли онъ ихъ иглами 
терновника. | у | 
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Дорога развлекла, было, его, но В. снова 
глубокая тоска охватила его. 

— Навфрное, я съБлъ что-нибудь ядовитое,— 
шепталъь онъ, — а жителямъ джунглей это все 
_ равно. Они воютъ, тамъ, у себя, и дБла нфтъ 
имъ, что я, быть-можетъ, скоро умру здЪсь вотъ, 
въ водф... Акела говорилъ много страннаго, уми- 
рая... Онъ говорилъ, что я челов$къ и вернусь 
къ своимъ..: Но нЪтъ, мое племя— племя волковъ!.. 
Лучшея вернусь умирать на утесъ СовЪта, въ кругу 
своихъ... Тамъ мнЪ легче будетъ и спокойнЪе... 

Медленно поднялся онъ и пошелъ дальше, но у 
самаго края болота остановился. 


— Что это блеститъ?.. —сказалъ онъ, пристально ` 


вглядываясь вдаль.--О, да это красный ивЪтокъ... 
Ну, дальше ‘идти. пожалуй, и не стоитъ... 

За болотомъ шла широкая равнина, и тамъ-то 
сверкалъ огонекъ. Маугли совсфмъ позабылъ о 
людяхъ, но теперь красный цвЪтокъ какъ-то осо- 
бенно настойчиво манилъ его къ себЪ. И онъ 
быстро пошелъ по росистой трав къ самому се- 


леню, забывъ, что здфсь не джунгли и что здЪсь 


никто не станетъ защищать его и бояться его, какъ 
въ джунгляхъ. 

Огонекъ горфлъ въ хижинф на самомъ краю 
поселка, и къ ней-то Маугли и направился. Соба- 
ки залаяли, издали зачуявъ его, и тогда Маугли 
громко завылъ волкомъ, такъ что собаки съ испу- 
гу замолкли. | у 


Маугли залегъ въ густую траву, а въ это время 
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дверь въ избушкЪ отворилась, изъ нея вышла ка- 
: кая-то женщина и стала пристально вглядываться 
о въ окрестность. Въ хижинф ребенокъ заплакалъ, 
| и женщина громко сказала: 

В. — Не бойся, спи, это шакалъ... Скоро утро 
] будетъ... 
| Маугли вздрогнулъ,—хорошо знакомъ ‘быль ему 
этотъ голосъ. 

— Мессуа!.. О, Мессуа!..—явственно прошепталъ 
оне | 

— Кто кличетъ меня?—спросила туземка. 

— Нату,—отвфчалъ Маугли. ‚. 

Она прижала руки къ груди и вся ПАВ АСЬ 
- впередъ. ы 

— Какъ?.. Это ты?.. Войди сюда, сынъ мой! 
_ Маугли вошелъ въ хижину. Мессуа измфнилась 
за т$ годы, когда онъ спасъ ее. Она постарФла, 
посЪдфла, и только глаза. и голосъ ея были преж- 
не. Но Мессуа удивилась больше: Маугли сильно 
измфнился, страшно выросъ; онъ былъ высокъ, 
силенъ и очень красивъ собой... 

— Нфть, ты не мой сынъ!.. Ты--божество лЪ- 
совъ!—въ ужасф прошептала Мессуа и бросилась 
къ его ногамъ. 

Да и впрямь былъ онъ похожъ на божество: 
длинные, черные волосы змфями падали на его 
плечи, голова, плечи и грудь были обвиты мана- 
ми, тиной и гирляндой бЪлыхъ жасминовъ... Ре- 
бенокъ въ ужасЪ р и мать насилу успо- 
коила его. 
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— Не хочешь ли сть? -- спросила она. — Ты 
спасъ насъ, и здфсь все принадлежитъ тебЪ. Не- 
ужели ты мой Нату? 

— Да, но я живу далеко отсюда. Я не зналъ, 
что ты живешь тутъ. Я просто увидалъ огонь и 
пошелъ на него изъ любопытства... 

— Мы тогда пошли въ Ханхивару, сказала Мес- 
суа;—англичане помогли намъ и защитили насъ; 
мы вернулись домой, но поселокъ былъ вытоп- 
танъ звЪрями... 

— Да, я знаю, —прошепталъ Маугли, съ труломъ 
переводя духъ. 

— Мужъ нанялся въ работники, а потомъ мы 
купили здфсь землю и зажили не богато, но спо- 
койно. Но потомъ мужъ умеръ. А это— мой сынъ... 
Ему два года... И если ты — божество джунглей, 
обфшай ему покровительство и защиту джунглей... 

Она подняла ребенка, а тотъ увидфлъ ножъ Мауг- 
ли и потянулся взять эту игрушку. Маугли тихо и 
нфжно отстранилъ его руки. 

— А если ты—точно Нату, — продолжала Мес- 
суа, —то онъ-твой братъ. Благослови его, какъ 
старпий братъ... 2 

— Я не ‘божество, но я и не братъ ему... О, 
какъ мнЪ тяжко!.. — воскликнулъ Маугли, весь дро- 
жа отъ волнения. - 

— Это оттого, что ты ночью по болоту ходишь; 
къ теб пристала лихорадка. Я дамъ тебЪ горя- 
чаго молока, а ты сними цвЪты, —они такъ эдуряю- 

- ще пахнуть. 
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Маугли закрылъ лицо руками. Голова его кру- 
жилась, мысли не слушались его; что-то новое про- 
буждалось въ немъ, его уже не такъ тянуло на- 
задъ, въ джунгли; нфтъ, ему уже жаль было ухо- 
дить отсюда. А Мессуа все смотрфла на него и 
не могла рфшить, кто онъ такой, —сынъ ея или бо- 
жество джунглей. 

— Какой ты славный и красивый! —съ гордостью 
сказала она ему. —О, какъ прятно смотрЪть на твое 
лицо! 

Маугли повернулъ голову и едва не вывихнулъ 
шеи, стараясь глянуть на свое лицо. Мессуа за- 
см$ялась, а за нею улыбнулся Маугли и весело 
расхохотался ребенокъ, бросаясь то къ матери, 
то къ Маугли. 

Посл долгаго пути и теплаго молока, Маугли 
легь на полу и тотчась же заснулъ. Онъ спаль 
всю ночь и весь день, чувствуя во снф инстинк- 
тивно, что ему не угрожаетъ никакой опасности. 
Онъ проснулся уже вечеромъ, и Мессуа дала ему 
поужинать грубыхь хлфбцевъ, рису и кислыхъ 
плодовъ томариска. Когда же Маугли собрался 
уходить, ребенокъ сталъ проситься къ нему на 
руки, а Мессуа стала расчесывать его длинные, 
черные волосы, сильно спутанные... Вдругъ Мауг- 
ли услышалъ хорошо знакомый ему шорохъ и за- 
мЪфтилъ глубоюй испугъ на лиц$ у Мессуа. 

Большая лапа просунулась подъ дверью, и СЪ- 
рый Братъ жалобно завылъ. Онъ вылъ тревожно, 
ссо трахомъ и раскаяшемъ въ голосЪ. 





— Уходи назадъ и жди! —крикнулъ Маугли по-сво- 
ему.—Когда я звалъ, ты не явился... Самъ виноватъ... 

Лапа исчезла, и все стихло. 

— Не води своихъ слугъ къ намъ,—робко замЪ- 
тила Мессуа. 

— Но они не трогаютъ никого, а вспомни, какъ 
они охраняли васъ въ джунгляхъ... Ну, яухожу... 

Н$сколько разъ горячо обняла его Мессуа. 


— Эта хижина открыта для тебя всегда днемъ ^ 


и ночью. Посмотри, и онъ не хочетъ разставаться 
съ тобою. 

Д.Ъйствительно, ребенокъ горько плакалъ. А 
Маугли еле дышалъ отъ волнения. 

— Я приду опять... — глухо сказалъ онъ и вы- 
бЪжалъ на улицу. 

— Я сердить на тебя!—крикнулъ онъ на ласкав- 
шагося къ нему волка, отталкивая его.—Я звалъ 
васъ, и никто изъ васъ не явился ко мнЪ!.. 

— Ты знаешь, братъ, семья требуетъ нашей по- 
мощи. Но я все-таки вырвался къ тебЪ. А ты 
пилъь и Фль у людей?.. 

— Да... Приди ты ко мнЪ вчера на мой. зовъ,— 
этого бы не было,—мрачно сказалъ Маугли. 

— Что же ты будешь дфлать теперь?—спросилъ 
волкЪ. 

— Не знаю еще, —отв$тилъ Маугли.—На мой зовъ 
никто не явился, и я понялъ, что я—лишнйй. Разъ вы 
можете обходиться безъ меня,—на что же я вамъ? 


А скажи, пойдешь ты со мной къ племени людей? о 


— Я всегда сопровождалъ тебя. Ты помнишь?.. 
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— Ну, а если я опять вернусь къ. людямъ? И 
навсегда? 

Волкъ молча пробЪжалъ н$сколько шаговъ, 

— Ага, значитъ, Баггира говорила правду, —про- 
бормоталъь онъ.— Человфкъ непремфнно вернется 
къ своимъ. Наша мать говорила тоже... 

— И Акела, умирая, сказалъ мн это,—подтвер- 
дилъ Маугли. 


— Каа говорилъ тоже самое, а вфдь онъ ь умнфе 


всхъ. 

— Но слушай, тебя уже изгнали они, чуть не 
убили камнями; Бульдео хотфль убить тебя. И 
ты самъ говорилъ, что люди жестоки и злы, и ты 


же самъ разорилъ ихъ селеше. 


— Такъ что же пойдешь ты со мной?—спросилъ 
опять Маугли. 

— Человфчесай дфтенышъ, глава джунглей, 
братъ мой, твой слБдь будетъ моимъ всегда, твое 
логово—моимъ, твой смертный бой будетъ и мо- 
имъ послфднимъ боемъ. Но когда же ты объявишь 
о томъ джунглямъ? 

— Ждать нечего. Зови всЪхъ на холмъ СовЪ- 
та, и я разскажу имъ все. 

ВъЪсть о Маугли встревожила бы всфхъ, будь не 
такое время, какъ теперь. Сфрый Брать рыскалъ 
по джунглямъ и вылъ: 

-— Идите на Совфтъ!.. Глава джунглей ‘уходитъ 
отъ насъ! 

Но ему отвфчали’только: 
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‚— Онъ вернется, а если и нфтъ, — джунгли не. 
°  Пропадутъ, и безъ него весна не станетъ хуже. 
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Когда опечаленный Маугли явился на холмъ Со- 
вЪта, онъ нашелъ тамъ только’ своихъ братьевъ- 
волковъ, стараго, дряхлаго, ослфпшаго Бало и Каа. 


— Ну, Маугли, такъ вотъ гдф кончился твой 
слфдъ!-сказалъ съ легкой. насмфшкой Каа. 

— О, какъ я жалЪю, что меня не разорвали дой- 
лы въ битвЪ!-—воскликнулъь Маугли въ отчаяви. — 
МнЪ тяжко, меня тяготитъ одиночество, а вы оста- 
вляете меня одного; вы боитесь меня, но вы не хо- 
тите раздфлять со мною мои мысли. И въ тоскЪ 
сонъ не даеть мнЪ отдыха, купанье не освЪжаетъ 
меня, прогулка тяготить меня, а Ъмъ я, только 
чтобы не умереть съ голоду. 

— ИлАкела, и Каа, и я, и Баггира, — мы всЪ гово-` 
рили, что ты долженъ будешь въ концЪ-концовъ вер- 
нуться къ людямъ, —сказалъ Бало.—Пока ты былъ 
ребенокъ,—тебя занимала всякая мелочь и ты нахо- 
дилъ, что съ нами ты можешь говорить. Но теперь 
уже все это не удовлетворяеть тебя; тебЪ надо 
общество такихъ же взрослыхъ людей, какъ ты 
самъ. Это ужъ-—такой обийй законъ, что каждый 
возвращается къ своему племени рано ли, поздно ли. 

— Я зналъ это, когда впервые встр$тилъ тебя, — 
добавилъ Каа. — ЧеловЪкъ долженъ возвратиться 
къ людямъ, хотя джунгли и не гонятъ его отъ себя. 

— Такъ вы не гоните меня? —радостно спросилъ 
Маугли. 

— Кто оны взвыли его братья- 
ВОЛКИ. 7 
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— Маугли, ты мой ученикъ,—сказалъ Бало.—Я 
знаю, что будетъ въ твоей жизни дальше. Иди къ 
людямъ и оставайся жить съ ними. Но знай, гла- 
ва джунглей, что если тебф понадобится помощь 
наша, то по одному твоему слову джунгли за- 
ступятся. за тебя. 

— Да, всЪ джунгли за тебя!—сказалъ Каа. 

— Милые, дороме братья, — съ рыданшями вос- 
кликнулъ Маугли,—мнЪ тяжко невыразимо разста- 
ваться съ вами, но меня непреодолимо влечетъ къ 
своимъ, къ людямъ! О, какой я дурной человЪкъ! 

— Полно, Маугли, тутъ ничего нфтъ дурного, — 
такъ и надо было быть этому дфлу,—замфтилъ Бало. 

— Какъ мы сбрасываемъ кожу, — подтвердилъ 
Каа,—мы уже не влфзаемъ въ нее снова. 

—- Слушай, Маугли, я тебя люблю больше все- 
го,—замфтилъ Бало,—но я знаю, что ты долженъ 
уйти отъ насъ, и я мирюсь съ этимъ. Прюбодрись 
же и не думай ни о чемъ другомъ. Ты — глава 
джунглей, и никто не посмфетъ требовать у тебя 
отчета. Ты сдфлалъ много для насъ. Ты справил-. 
ся съ Ширъ-Ханомъ, ты научилъ насъ иначе смот- 
рЪФфть на жизнь, ты помогалъ намъ въ охот и, на- 
конецъ, своимъ умомъ и отвагой одол$лъ дойловъ, | 
которые иначе, конечно, извели бы все наше племя. 
Не тебЪ просить у джунглей отпустить тебя, Гла- 
ва джунглей м$фняетъ свой слфдъ по своему разу- 
мЪню; пути же человЪка намъ непонятны, и упра- 
шивать тебя никто не рфшится. 

— Но когда меня, ребенка, одни хотЪли убить, 
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а друге спасти, Баггира внесла выкупъ за меня, 
быка, и я не хочу оставаться въ долгу у васъ. 


Съ ревомъ выскочила изъ глуши кустовъ могу- 
чая, страшная пантера... Лапа ея вся была въ кро- 
ви, и она подняла ее, показывая Маугли. 


— Я опоздала придти сюда, потому что охоти- 
лась за быкомъ, было трудно, —смотри онъ ранилъ 
меня, но этимъ онъ оплатилъ мой выкупъ за те- 
бя, и теперь онъ лежитъ убитый. Значитъ, всЪ 
твои долги заглажены. | 


Она бросилась къ ногамъ Маугли и стала нфж- 
но лизать ихъ. 


— О, Маленькая лягушка, —замурлыкала она, — 
помни всегда, что Баггира любила тебя... Будь счаст- 
ливъ!..—И она кинулась бЪжать съ холма СовЪта. 


— Конецъ всему, уходи отъ насъ, Маугли, но 
прежде подойди ко мнф въ послфдыйй разъ, —вЪдь 
ужъ я никогда не увижу тебя больше. 


Маугли, рыдая, ньжно прижался къ Бало, обни- 
мая и лаская медвфдя, который лизалъ ему ноги. 

— Трудно мфнять кожу, маленькЙ братецъ,— 
проворчалъ Каа,—не правда ли?.. 

— ЗвЪзды блЪднфютъ, скоро утро,—сказалъ СЪ- 
рый Братъ, вдыхая утреннйй вЪтерокъ.—Иди, Маут- 
ли, по новому сл$ду; слБды наши расходятся. 

И Маугли ушелъ къ своимъ, къ Мессуа и бра- 
ту, и сталь жить съ ними, и больше ничего не при- 
ходилось слышать о немъ, потому что онъ никог- 
а дуже не возвращался въ джунгли. й 
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ЗЕЕ ЗЕ ЕЯ 


ВЫрный друг, 


Задумалъ одинъ плантаторъ вырубить лЪсъ, 
вырвать ини’и посадить кофе на этомъ мЪстЪ. 
Вырывать корни плантаторъ нанялъ нфсколькихъ 
корнаковъ съ ихъ слонами. 

Между этими слонами лучпий былъ „/Щемчу- 
жина“, но вожакъ у него былъ безпутный. Вс 
деньги, каюя они зарабатывали вмЪстЪ, онъ про- 
пивалъ, а слона кормилъ плохо и вдобавокъ билъ 
желфзнымъ крюкомъ... Но обыкновенно вскорЪ 
посл того вожакъ Дэза раскаивался; со слезами 
обнималъ хоботъ „Жемчужины“, называя своего 
кормильца ласковыми именами, и слонъ все про- 
щалъ ему. 

По цфлымъ днямъ работали друзья исправно. 
Дэза сидфлъ на шеф у слона и указывалъ ему, 
каюе пни надо было вытаскивать, и слонъ его по- 
корно слушался. Потомъ они обфдали и отдыхали. 

Разъ въ недфлю Дэза водилъ „)Жемчужину“ 
купать; слонъ ложился на негяубокомъ мЪстЪ, а 
Доза начиналъ обливать его водой, скрести, тереть 
пескомъ. Такъ и жили они душа въ душу нЪсколь- 
ко времени. Однажды Дэза недфли двф работалъ 
безъ устали, сдерживая себя, и скопилъ порядочно 
денегъ. И вдругъ ему захотфлось погулять,—захо- 
ТЪлось до того, что онъ не могъ себя сдержать. 
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Онъ пошелъ къ хозяину и объявилъ, что на 
десять дней уходитъ погулять, потфшиться на 
сторонЪ. 

— Ну, хорошо,—сказалъ хозяинъ,—уходи, но 
кто же будетъ работать со слономъ и управлять 
имъ? „/Кемчужинка“ слушаетъ только одного тебя. 

— Кого я поставлю за себя, того и будетъ слу- 
шаться „Жемчужина“,—сказалъ Дэза. 

Онъ кликнулъ слона и сказалъ: 

— Свфтъ души моей, защитникъ мой, ’ слушай, 
моя драгоцфнная зови 

Слонъ приподнялъ уши. 

— Я ухожу гулять, но ты останешься работать. 
Десять дней ты будешь работать безъ меня, и 
управлять тобою будетъь Чегунъ. Бери его на хо- 
ботъ и посади къ себЪ на шею. С 

„Жемчужина“ опустилъ хоботъ, Чегунъ сталъ 
на него, и слонъ посадилъ его себЪф на шею: 

— Итакъ, ты будешь слушаться во всемъ Че- 
гуна,—продолжалъ Дэза,—онъ будетъ твоимъ хо- 
'зяиномъ, сокровище мое, въ течеше десяти дней. 
Работай, какъ при мнЪ, и будь уменъ. Прощай!.. 

И Дэза ушелъ. 


И. 


Чегунъ хорошо обращался со слономъ,—вволю 
кормилъ его, ласкалъ; сынишка Чегуна игралъ съ 
нимъ; жена Чегуна холила слона, но’ послЪдыйй 
все-же скучалъ по своему товарищу. 

Прошло десять дней. Наступило утро одинна- 
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дцатаго, а Дэза не являлся,—онъ забылъ за’ гу- 

ляньемъ все. Когда въ этотъ день слона повели 
на работу, онъ вдругъ уперся, остановился, по- 
думалъ немного и повернулъ назадъ. 








— Стой!--закричалъь Чегунъ.—Стой, негодяй!.., 
Бери меня хоботомъ, сажай себф на шею; надо 
работать, „}Кемчужина“, слышишь... ТебЪ я говорю, 
а? Я отколочу тебя, если ты будешь упрямиться!... 

Слонъ, не обращая вниманйя на него, а 
къ другимъ работавшимъ слонамъ. 

Чегунъ бросился къ плантатору. Тотъ явился 
съ бичемъ. Но „Жемчужина“ не послушался и его, 
поднялъ его хоботомъ и сталъ носить по двору, 
а потомъ посадилъ на веранду. и 

Плантаторъ въ гнфвЪ велфлъ пригнать двухъ 








у 79 


самыхъ большихъ слоновъ и дать имъ цЪпи: слоны 
должны были наказать „Жемчужину“. 

Слонъ выжидалъ, помахивая хоботомъ и накло- 
няя голову съ страшными клыками. До сихъ поръ 
никто, кромБ Дэза, не билъ его, — посмотримъ, 
посмфетъ ли кто ударить его теперь. 
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И когда онъ внезапно бЪшено затрубилъ и по- 
шелъ, яростный и раздраженный, прямо на слоновъ, 


самъ хозяинъ рЪфшилъ оставить упрямаго слона 
въ покоЪ. ь 











Вечеромъ слонъ подошелъ къ Чегуну за своею 
поршей. 

— ТебЪ ужина не будетъ, сердито буркнулъ 
‚ Чегунъ,--ты сегодня не работалъ. 

Туть же на полу сидЪлъ маленькй сынъ Чегуна. 
Слонъ опустилъ къ нему свой хоботъ, ребенокъ 
ухватился за него; тогда слонъ поднялъ ребенка 
на высоту н$сколькихъ саженъ и сталъ раска- 
чивать его. 

Чегунъ, не помня себя, бросился къ слону. 

— Голубчикъ, „Жемчужина“, пусти ребенка. Я 
дамъ двфнадцать лепешекъ тебЪ... дамъ двфсти 
фунтовъ сахарнаго тростника... опусти только 
ребенка 

Слонъ осторожно опустилъ ребенка на землю и 
сталъ ждать обЪщаннаго ужина. 

На-утро Дэза вернулся домой. Онъ страшно 
боялся, что слонъ за его отсутстые авирИть и 
надфлалъ бЪлдъ. 

Едва „Жемчужина“ услыхалъ голосъ ь Доза, какъ 


побЪжалъ къ нему, побЪдоносно трубя хоботомъ,. 
и они стали осматривать другъ друга, цфлы ли и. 


невредимы ли оба, 

— Ну, а теперь пора И - Дэза.— 
Посади меня къ себЪ на шею, „Жемчужина“ моя 
драгоц$нная. 

И слонъ покорно согнулъ и подставилъ ему свой 
хоботъ, посадиль Дэза себЪ на шею, и они отпра- 
вились на свою обычную работу—вытаскивать пни. 
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